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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CHOFOABA

MEWIDI[Y

KPAJICTBO HH4EPJIAHIHH H PEHYEJTHKA IFJIAFAPIIS

3A ME)IC4YHAPOAHH ABTOMOUHJIHH HPEBO3H
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FIpaBHTeiCTBOTO Ha KpancTBo HAepjafaHM H IIpaBHTeCTBOTO Ha Peny6nmca

!-bnrapH3, TeXHHTe AThp)xaBH, Hap'IanH nO-aoiy "flroBaptIH cTpaHH",

)xenaefiaH Aa cH CLTpygHHaT 3a pa3BHTHeTO Ha H4KOHOMH-qeCKHTe OTHOrHleI.a MeCZcly

TeXHHTe CTpaHH, RaITO H 3a pa3BHTHeT0 Ha aBTOMO6HIHTO npeB03H Ha IITHHfH H TOBaHP
MeJy, KbM H OT CTpfHHTe CK H TpaH3HT nlpe3 TSTX,

cc cnopa3yMSxa 3a C.TeHOTO:

PA3jJEJI I
OBIflH IIOAO)KEHHIJ

'TleU 1
O6XBaT

1. Pa3nope6HTe Ha TamU CnoroA6a ce npHnaraT 3a Mew)yHap0,CHHX aBTOMO;HJJieH ipeBO3
Ha TOBapHH I nTHHuH, H3BpmBaHI OT ipeBo3HaIH C HpeBO3HH Cpe4icTaa, KaKTO ca
onpeaejeHH B hien 2 Ha Ta3H Cnoro;n6a, B3eTH noA HaeM nim Cpeigy 3anrlaiiaHe, Him 3a
co6cTBeHa cMeTra, Me)Vay TepHTOpIHITe Ha KpancTao HHaepnas aa H Peny6nlKa
Bnrapma, TpaH3HT upe3 Te3s TepHTOpRH, ,0 HIH OT TpeTH cTpaH, KarO H Ka6oTazK.

2. Tam Cnoroa6a He 3acira !ipaBaTa H 3aBJI)KCHI1Ta Ha , oroBapxnHTe cTpaH, KOHTO
npOH3TH'aT T ApyrM MeAjCyHapoflHi4 cUorof16H.

3. H7paiiaraHeTo Ha Ta3H Cnoroa6a HMa Aa 1npeHH Ha KpanCTBo HHnepriaHAwI, KaTO

cTpaHa-xueHKa Ha EBponnefdcKH C'M03, ira rpHnara 3IKOHo;iaTeJICTBOTO Ha EBponeficKA
C110o3.

MaCn 2
Onpeaesienrn,

3a IeCIHTe Ha Ta3H C1ioro6a ii HePIHOTO H3I hIIHeHHe:

1. "Hpea03Baq" O3HaqaBa BCKo HW3HICKco M.114 OPHAMHHHeCKO JIHIJe, permCTpHpHO Ha

TepirOpIATa Ha eaHa OT 4OFOBapSIIITC CTpaiH, KOeTO H3BplBa fipeBo3H Ha 11ETHHiH H
TOBUplH cpeMy 3annaiiaiie HJi 3a CO6CTBeHa cMeTKa, B C-bOTBeTCTBHe C H3HCKBaHHZtTa Ha

HaIIlHaA1HOTO 3aOHOJIaTeJICTBO 3a 0ocTmb 0jo nI)poC eHiTa io na3apa.

2. "fIlpeO3HO cpe zcTBo" o3HaaBa MOTOpHO rpeB03HO cpeirCTBG:

egHHHHHO HIM CfCTaB OT rlpeB03HH cpe4CTBa,
-fpeJH3HaeHo 3a aBTOMO6HJIeH IfpeBC3 Ha 111TH8I05 51I5 TOBpH,
Ha pa3ioJIo)KeHHe Ha IpeBo3Baa, aTo HeOBa CO6CTBeHOCT HJIH HaeTo OT HerO, HJIH

IO JIH3HHFOB 2JOFOBOp.



Volume 2353, 1-42273

3. "ABTO6yC" omHaqaBa UpeBO3HO cpeAeTBo, xoncTpyHpaao 1 o6opygBao Aa flpeBO3Ba

Iogege OT IeBeT IIHTHHxa, BKnIH'qHTeJIHO H Bo/axa.

4. "Perncrpaung" o3HaqaBa npezxocTasAHe Ha perHcTpamoeH HoMep Ha OIpeO3HOTO

cpeCTBO OT KOMrIeTCHTHHTe opraHH. B cnyqati Ha CHCTaB OT ipeB03HH cpecTBa,

MOTOpHOTO npeB03HO cpewCTBo e onpexenxu 4aJTOp 3a H AaBaHe JH ocBo6oagaaHe
OT pa3pemHTeIHH.

5. "CTpaHa Ha perHCTpauHRH" o3HqiaBa TepHTOpHATa a AOFOBapsnlaTa cTpaHa, B Ko0TO ca

perHcTpllpar flpeBO3BaT HII peBO3HOTO CpeZICTBO.

6. "Clpala-oMnaKFH" 03HaiaBa TepuTOpisTa na CTpaHaTa, B KOTO peBo3HOTO cpecTl0

cc eRcnfloaTNpa, 6e3 TO M lipeBO3Ba4'T i ca perNcTpmpaH TaM.

7. "IlpeB03" 03nafaHa nIpo6er Ha HaTOBapeHo HAn nipaT3Ho f1peBo3HO cpeACTBO, ILopl 0 aKo

npeBo3HOTO Cpe iCTBO, peMapKeTo HJII noJypeMapKeTo cc lpesoaBaT C 83aK HuH Kopa6

3a qacT OT IrhTyBaHeTO.

8. "llpeBo3 3a CoGcTBeHa CMeTIa" e IIpeBO3 Ha IbhTHHIIH H ToBapH, npeziaaHaqeH

ezHHCTBeHO 3a, HJIH poM3Tm'an OT C06CTBeHa CTOnaHcKa efiAHOCT.

9. "KoMrD6UHpan lpeBO3" o3Ha'aBa lIpeO3bT Ha ToBapH, TpH KOHTO ToBapHoTo 1lpeB03Ho
CpenCTBO, peMapKeTo, noJIypeMapKeTo, CMCHRCMaTa Iapocepna HDH KOHTegkHepT, C
niieKai Hjm 6e3 BnleKa', nTyBaT no Imoce a HaaJIHHR HJIH KpaeH CTan Ha CpeB03a H no

KelleaHHfia, BLTpelIfH BOAlHH IimTHia Hil Mope - 3a OCTaHaJiaTa MaCT OT MapmipyTa.

10. "IlTHieein npeo3 no pCAOBHa anHHa" o3HaaBa npeao3Ha ycnlyra, upa KOaTO ce

n1peBO3BaT ITTHHIJH rio onpeeJ~eIHH MaplfpyTH, paarncan~e H yCTaHOeHH UeHH.

flTbTHHUHRTe cc a'iBaT H CJIH3aT Ha nIpeBapHTeJHO onpe~teneHH CnHpKH H ycjiyraTa e

fOCThrIHa 3a BCeKH, He3aBHCHMO He B HSKOH cnyiaH e HCo6xoZHMa npeglBapHTeJHa

pe3epBaHAn.

HeaaBHcHMo OT Toaa, KO1 e oprVaHH3aTOphT Ha npeBo3a, 3a I hTHHMICCKRf npCB03H 1O

peAO1HH JIHHHH cc cIHiTaT CHiIO Ta(a I Te3H, KOHTO OCH/PffpBaT n1peBo3a Ha TOHO
onpe ueneNH KaTeropmNH IlTHHIIHI, 6e3 !a ce oIIYCKaT NpyrH KaTeropHH HI$THHLIH, [1pH
yciione me T3W rpeBo3Ha ycJlyra OTFOBapil Ha nlOCOnIHHTe KppHTCjHH. TaKaua nIpeBo3Ha
yc.nyra cc HapHna "cneI4alN3HpaH DBTHHqCCI( lplCB03 110 pe2IOBHa 218HHH3".

11. "CoBaAjcoB npeBO3" 03HaaBa Taaa fpelo3a ycjnyra, KOTO CC MiBLJUIa c Ie Aa cc

TipeBOAT C H51KOJIK0 OTHaH 1 N B pmaHNlAB FpynH OT TIVTHHH, KONTO np C2jBapTenHo cc

C-bCTaBIT B e1NH H C7BW OTlpaBCH IyHKT 3a fIpCB03 )JO QtHH N C8IU lNyHKT Na

MeCTOHaHaBeHHCTO. Beaxa rpyna, CZCTO8IJa cC OT JITTHHIt, KOMTO ca 6iujiH rpCBo3CHN

Na OTNBaHe IINt rpaBH KyC Ha aBTO6yca, Cc BpBlAnaT o6paTHo na MSCTOTO, OTKLZieTO ca

6H.1 NaqeHH, L4pM efNH OT CJIeAHaLUliTe KypCOBe. Host "oTnpaaeI ryHKT" M "IyHKT Ha

MeCTOHaaHawJHeTO" Ce pa3
6

Hpa CBOTBeTNO MMCTOTO, OTKLIeTO 3arlOqBa 1iN MqCTOTO,

Klb)JeTO 3aalpmBa naryBaHeTO, Ka1TO 1i NaceTicH8Te MecTa, (0o0 cc HaHpaT B paHyc

OT 50 KHilOMelpa OT TRqX.

fl'pBOTO o6paTHO rIlTyBaHe m IIOCJICe2NOTO npaBo I7bTyBaHe or CepHTa COBaJI1(N cc

H3BbpffJBaT 6e3 nllHEII.
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OnpexlenmieTo Ha eina ycnyra naTo coBaJIKOBa He ce BAHHe OT aKTa, qe HgflOH IFLTHHIIH

H3BbpmBaT o6paTHO nvTyBaHe C rpyra rpyna, HHTO OT 4aKTa, me TITpBOTO nl,TyBaHe Ao

fyHKTa Ha Mec'OHaHaHeH~e m nocJe4oTo rbTyBaHe xo OTHpaBHHB nyIHT ca

H3B1pmeHH 6e3 nITH.IH. To3 BHA COB.JIKOB IpCBo3 ce uapw~a "o6paTHa COBailKa".

COBannoBaTa LipeBo3Ha ycnyra, KORTO OCHrypBa HaCTaHaBaHe 3a noHe 80 npogeHTa OT

IILTHH4Te B nyHKTa Ha MeCTOHa3HaeHHC, KaKTO H B cJIya!4 Ha nyxAa no BpeMe Ha

npcBo3a, c Um 6e3 ocHrypsrBaHe Ha xpaHa, ce IapHia "coBaKa c HacTaHBaHC'.

12. "Cay'iaen npeo" o3Haqaa [aKaBa npeBO3Ha yciyia, KoBro lie ChBeTCTBa HTO Ba

ofpCYeIeneTo 3a npeBo Ha IdTH]IN HO eoBHa JBHH. HHTO Na ornpeH eeHeTo 3a

COBWIKOB npeBo3.

13. "Ka6oTai" o3uaqaBa npeB3o Me)Kay TOBapHH m pa3TOBapHU HIKTOIe Ha TepUTopfaTa

Ha AoroBapatzaTa cTpaHa-goMaKHH OT npeBo3BaH, perHcipmpau Ha TepHTOpHTa Na

xpyraTa Iorosapanxa cTpaHa. flpa3unTe npo6e3i Ha npeHomHo cpeXcTBo Ha TepHTopHTa

Ha cTpaHaTa-loMaKHH mexciy L Ba Me)KryHapoAHH IpCBo3a H npeBo3LT B HaaHHB HAM

KpaHA BiTpemen eTan OT me>rA, yHapogeH KoM6HHHpaH npeBo3 ne Tpa6Ba aa ce

npHeMaT 3a Ka6OTaK.

14. "TepHropus na j)oroBapAua CTpSHa" O3Haqaaa TepHTopqTa coTBeTHO Ha Kparic'To

HmngepnaHsAu H TepHTOpJATa Ha Peny6nlna Bnrapaa.

15. "KomneTeaTfa oprana" oalajaaa:

3a KpanCTBo HHnepaHa - MnHncTepcToTO Ha TpaHcnopTa, 6naroycTporicToro H

ynpaBeLHeTO Ha BOJ[HOTO CToHaHCTBO,

3a Peny6nna Bnrapm - MBHHCTepCTBOTO Ha TpancnopTa H co6meHnsra,

HJIH B LBaTa CJIy'{a5I BumIO RHUe Him opra, yIJIHOMOnCHH Aa H3B'hpUIBaT

FyHKIJHHTC, RONTO noHacTOIImjeM N3BBpIIBaT ropecnoMeHaTHTe MHHHCTepCTBB.

PA34EJI 11
HfPEBO3 HA HtbTHHUIH

Tien 3
HPeBo3H na nTHItJIH n0 pCLOBIll JIUHU

[p2BR3BT E TJIBTNHI3 HR petOBH RHHH. 3BItpLEBaH c aBToRyC NleAXy Xerei

cTIpant 1. TpaH3V I pe' TNEXHPT-'' TCpIETOpHB Ca DOIHHeII Ea CHCTeME OI

paspelUETeI H, Z3,aBalB R- KOME BBIFeHT opraH B fBaH T aTa Ha 0T1h'T'BaHe,

MeCToa3NaeHHe H Tpaq3NT.

. 3aBJeRleTO 3a rznaie Ba pa3peRImeJ N pNaia ,td 6hfe RInpaBBeo EBE

KOMFIeTeHTHNN opraH B CTpaHa-a Ha PCBCTpaLXq Ba P eo3Baqa. ANo

KMIeTeHTHNRLT opaH Roo6pNj 3a5JleHeTC), pa3pcRJBTeJBTo cc rpeaa Ha

MNMHIeTeITTHIA opaH Ha ip)yraTa NOreap3ea CTIamE.
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CMeceHaTa KOMnCHSI, C 3AaAieHa B CLOTBeTCTBHe C '0eH 15 Ha Ta3H CnoroA6a,

pemaBa Ka iH BRA TpA6Ba ga HMa 3a5BneHHOTO 3a pa3peflHTeJIHO, upoteirypaTa nio

cLrflacyBaHe, KaKTO H H3HCKBaJHTe Ce HPHAPy)KaBawaIOKyMeHTH.

3. Pa3peomHTeJnrnTe ce H3,aBaT no o61uo cnopaayMeHHe OT KOMneTeHTHHTe opraRH Ha

AoroBapAiUHTe cTpaHH.

a/ HeBaBHCHMO, ie KOMrHeTeHTHHTe opraH MoraT ;ra lpeleHqT OTKPHBaHCTO Ha

peAOfBHaTa 11 11151 KaTO Ho XCAHMO, 3aLBJIeHHCTO 3a H3a3aie Ha pa3pemauTemio

MOTK ira 6wre OTXBi-bJJIeHo. axo OCeH BCHqKO jpyro:

He CC HpCACTaB raOFOBOp 3a CTBMeCTHa AC¢HCT;

KaHaIHaiaTT He C B CTbCTORHe zia H3BIpLBa InpeBO3HTe, no OTHOfleHHe Ha KOHTO

KaHiHiaTCTBa 3a pa3peWHTOJiHO, c HeiocpecTBeHO HaJIHIHOTO My o6opyBaHe;

B npeirlHmHH cJiy'a KaIHIHaThT He e oTroBaptT Ha yCJIOBHHTTa 3a H3;iaBae Ha

pa3pellIHTeJIHO 3a MeKi/AyHapoigHB aBTOMO6BJIHH tpeBO3H Ha 1ThTHHUlH HJIH CepHO3HO

e HapymjT ipaBHJIaTa 3a rIhTHa 6e3OnacHOCT, BKJIHITOqITHO Te31 3a CTaHapTITe Ha

HpeBO3HOTO CpeiCTBO B BpeMeTO 3a pa6cTa I IO'tHBKa Ha BoiaqHTe;

B clyuai Ha MoJT6a 31a npOclviKaBase Ha pa3peTeJHOTO, He ca H3ITMHHeHI

yCJIOBH$ Ta 3a H3,ralBatfe Ha ToBa pa3peOIIITeHO.

6/ peueHI e 3a H3AaBaHeTO Ha pa3peIIHTeJiHO CC B313Ma OT KOMneTeHTHHTe opraHHi B

paMCHtTe Ha Tpa Mecelga, CiHTaHo OT raTaTa, Ha KORTO C nOJIytZoH rIH ROMHJleKT

IOKyMeHTI. AKO HS5KOH OT KOMIITCHTHHTO OpraHHt He ,raxaT OTFOBOP B T031 flepHoA,
ce ipHeMa, wO ca Ia.riH CBFJra]CHeTO CH 3a H3AiaBaHe Ha pa3penlHTeJIHOTo;

B/ pa3peIHTeJHOTO e Ba!IHJWHO 311 Hall-MHOtO OT I OirHHii H mo2e Aia 6"&Ai

npoAfbJxeTHO IpH noHc1BaHe.

4. Hpomen H yCJOBH51Ta 3a pa6oTa H TnpeKpaTMBaHeTO Ha ycJiyraTa cc pemaBaT B

npoilegypa o
6

AcHeHa B anHHe 2 N 3.

Aio ibpceHeTO Ha yc.iyraTa cc HpeyCTaHOH, peBC3BaThT MCXOe tia A HpeKpaTH,

JaBafiKH TpHceAMHiHO HpeAH3BeCTHe RC KOMrleTeHTHHK opraH, i3gaBall

pai3pemUITeJHOTO H 4,A KJIIITHTe.

MaeH 4

COBa.uiKOBH IpeB031H

COBaIKOBHTe rIpCBC3H Ha IIETHHIrHiw G HaCTaHqBaFie, H3B-bpLIBaHi C aBTOfyC, ca

CA'IHHeHH Ha cHCTeMa OT pa3peIITCJH i, i34aBaHH OT KOMI]eTeHThH51 opraH Ha

cTpaaara ha OTTTyBaHe. MeCTOHa3HaqeHHe 1iH i"paH3HT.

2. COBaBJIKOBHTC npeBO3H Hia II[THHIJH C HaCTaHBaHe, H43BbpILBaHH C aBTO6yC, He ca

rHoAiHeH Ha CHCTeMa OT pa3pemIHTeJlHH.
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3. 3aaBieHueTo 3a H3AaBaHe Ha pa3pemUHTeJIHO no an. 1 Tp16Ba Aa 6Lge oTnpaBeo KLM

KOMIIeTeHTHHR1 opraa B CTpaHaTa Ha perCTpaHMA Ha npeBo3Batia.

CMeceHaTa KOMHCHSI, C1,32axeHa no 'ue 15, pemaea KaKBa Tp36Ba xa 6wie 4opMaTa

n ebA-,pxaHHeTO Ha 3aABleHHeTO 3a pa3peMnTeano, KaKTo H R3HCKBaIUHTe ce

npH)Ipy)KfaaiH foKyMeHTH.

4. C~ieceHaTa KOMHCH3I Moxe ua B7,Be)Kla rio-JH6cpaJleH pexaIm 3a COBJIKOBHTC

[1peB03.

Mnezi 5
CjyqagHH pe11o1 1

. CJIyafiHHTC HpeB03H, H3BIpmiBaHHi c aBTo6yC, He ce noax'lisrBaT Ha CHCTeMa OT

pa3peIIHTenHH.

2. KaqBaHeTO na nITHMH no BpeMe Ha nlTyBaHo HpH i3FBpmiBaHewTO Ha clyHaeH

npeBo3 He e pa3peineno, OCCB aKo HMa cnel(amrnO paapeWIHTeiIHo.

3. CJiy~raiHMiTe HpICBo3H TpA6Ba Aa ce H3BBpUIBaT C KOHTpOJIeH DOKyMeHT. VCnoBmrra 3a

H3I1OJ3BaHe H capD)KaHHeTo Ha KOHTOJIHmA XOKyMeHT CC 4opMyJmpaT OT

CMeceHaTa KOMHCHK1, onpeeniia B InH 15.

qaen 6
O nw noomeHUI 3a n bTHHqeCICMTe peBO3

Pa3pclHTeJIHHTe 3a HpeB03 ce H3AaBaT Ha HMeTO Ha ipeBo3Baqa H He Ce
ipeoTcTblBaT Ha xpyrii IIpeBo3Ba'IH H Ha TpeTz CTpaHH.

2. Ka6oTaxHHTe pCB03H ce H3BbpmBaT CaMO CbC cIIIiHaJIHOTO pa3peiiIeHHe Ha

cTpaHaTa-2oMaKHH. MeCTHH flL Ty~aHs, opraHa3upaHm CaMO 3a rpyna OT nTHHIlM,

1CpeBo3eHH XO ToBa MJLCTO OT eAM M c E npeBO3Ba, He Ce C1HTaT 3a KaGOTaHH,

npM yCJIoBMe qe ca 3alHMCaHH B flibThH'ecKa B IOMOCT.

3. Pa3pemHlTenHnTe CC H3ztaBaT Ha MeCTHHTe TIpCBo3BaIH OT KoMneTeHTHHTC opraHH

HJIH OT opraHH3aiIHx, yrimnoHoMulseHa OT CrIOMeHaTHTe opraHM.

4. KaTO H3KjluoqeHc Ha pa3nOpCA6HTe Ha Pa3aei I1, cnemarnTe KaTerOpHH npCB03H ce

OCBo60nxnaBaT OT pa3pelHTenHH:

- HpeBo3 na noBpeziern Him anapupaTiH fIpeBo3fIH CpCeCTBa, KaKTo H npeB03 Ha

rlpCB03HH Cpe2ICTBa, H3OJI3BaHH Opa nrTHO-TpaHCnOpTm IlpoH3IeCTBHA H

aBapMR;

npamSiH Hpo6e3 Ha IpCB03Ho CpCeCT O, H3npaTeHo Jaa 3aMeHR ripeBO3HO

cpeACTBO, KOeTO e aBapHpajio B jrpyra cTpaHa., a ciio H o6paTHHq Itpo6er na

aBapHpaJOTO npeBo3Ho CpejiCTBO, cJIeC KaTO e 6mrno peMOHTHpaHo;
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- nIpBH npo6er Ha HOBO3aKyfeHH I1peBO3HH cpelCTBa, He3aBHCHMO aniH ca HOBH

mH ynoTpe6ABalH, cna6ien c perac-TpaUxoHea HOMep 3a i3iOC, xotTO e

H3gazeH OT KoMIIexeTTHHTe OpraHa, lpl4 ycnoBe qe ITpBHXT npo6er e Em

cTpaHaTa, B KOATO T1peBo3HOTO cpeacTo me 6fAe cbe cirypHoCr perHcTpHpaHo;

- npeBO3 3a co6cTeia cMeTKa.

PA3,jEJI III
fIPEBO3 ttA TOBAPH

qMiezi 7
CHCTCMa Ha pa3pClHTCJHH

lpeBomaa'r, peFCTp1pa4ii Ha TepaTopmasTa Ha eztaaa AoroBapAnma cTpaaa, MOraT
Mpe3 C1CTeMaTa OT yHHCBepcanHH pa3pemHTeaIHf zia ipe 4IprHeMaT npeBo3 MexCKy

TepHTopHHTe Ha BeTe )oroaapamu cTpanr, TpaH3HT ipe3 Tax m npeBo3 3a/OT TpeTH

cTpaHm.

2. 43sapmBanero Ha Ka6oTa)UHH npeBo3a e paspeiueao camo npH iannmxeTo Ha

cneHaJIHo paspemenae OT cTpaHaTa-AoMaKHH.

qjieH 8
OcBo6oCJJaBaHe OT pa3pemHTeJHH

. KaT H3KJIIOHeHHC OT IJICIH 7, cnleilHmTe xaTeropan upeBo3 ca ocBo6OteHRn OT
H3HCKBaHeTO 3a pa3penHTeIHo:

Ipeo3 c lpeBO3HHi cpencTBa, qUATO MaKcHMaJIHo AoIyCTHMa o6ma Maca,
BMI CTOTeJIHo pemapeTaTa He npeaBHmaBa 6 ToHa Hau Korao MacHManHHIT

xIoniycTHM niojie3eR Toaap, KIxICHTeJIHO peMapKeTaTa, He npernmaBa 3,5 moaa;

csiy'raen 1ipeBo3 O HuIH OT nieTima IpH OTrCJOHABaHe Ha noJIeT4

upeBo3 Ha nOHpeleHH H aBapnpaiim npeBO3HH cpeRcTBa, KaCTO H IpeB03 Ha
rpeBO3HH CpeJgCTBa, H3IfOJ13BaHH rlpH niLTHO-TpaHCOpTHH 1IpoH3LUeCTBH5 H
asapnil;

Ipa3HII npo6e3H Ha ipeBo14 cpejCTnO, H3Unpae o 4a 3aMeHH DpeBO3HO
cpeuc130, KoeTO e aBapnipano a qpyra cipana, a cauo H o6panHm npo6er Ha

aBapmpaJIoTo npeB03H0 cpeflCTBO. cJejj KaTO e 6ijwo peOHTHpauo

- peB03 Ha pe3epBHH aCTll H npoBBM 3a oKCaHCKHu, MopcRHi ii peMHHd Kopa6H, z

caMoJIeTH;

- peBo3 ia TOaapa, fIpefiBa3HaqeH 3a oKa3aaHe Ha cuemna nBoMom, H no-

crneHM1aJIHO npn npHPOIHH 6eqcTBa H 3a xyMaHr TapHH riOM01iH;

ripefo3 Ha npOH3BCJeHIH r BpeMeTH Ha H3KyCTBOTO 3a raiaHHpH H H3JBoX6H HJim

3a HeT4proBCKH TeJIB;
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- lpeB03 3a HeTpFOBCKH QeJl Ha peKBH3HT, HpHHHa2J~eHOCTH H )KHBOTHH Lo HJIH

OT TeaTpaJIHH, My3HKaJIIH, 4rJIMOBH, CflOpTHH HJIH LHpKOBH rpeflcTaBaerHA,

naHaRpH, KaKTO H Te3H Ilpe)lHa3Ha4CHH 3a paAKo 3aflHCH HJIH 3a IIIl~MOBa, ml1W

TeIeB3HoHHa lpo/yKIIHA;

- 1ThpBHM i po6er Ha HOBO3aKyHeHH rrpeB03HH cpeACTBa, He3aBHCHMO jaDJIN ca HOBH

Him ynoTpe6lBaHll, cna611eHH C PeFHCTPIHoHCH HoMep 3a H3HOC, KOTC e
13naleH OT KOMfleTeHTqHiTe opraHH, lIpH ycJIoBHe 'IC TsbpBH5T nIp06eF e K-CM

CTpaHaTa, B KOAITO I1pCBO3HOTO cpe1CTBO rIue 6we cC CHFypHocT perHCTpupanO:

T1peBO3 Ha TJIeHHH OCTaIiKH;

IoUIeICKH flpeBs31 aTO Ol ecTBea yJiyla;

RpeBo3 3a co6cT-eaa cMeTKa.

2. CMeceHaTa JCOMHCIS, C',3XgAeHa CersaCHO 'iJeH 15 MOxe zia ygLnjKaBa HImR3MeHA

crmcLKa Ha BH IOBeTe ripeBo3, nocotieRH B npeAI MHara aJIHHeR.

'qLien 9

YcjioBHf 3a H3JaBaB Ha pa3peMHTeflHH

I KOMreTeHTHHTe opraHH Ha 1eTe ioroBapamL CepaHH CH pa3MeHJT BCAKa POAHHa

jtoroBoPeH 6po i pa3peUnTeIHH. JonrJIHTeJiin pa3peHnreIHH ce H3AlaBaT OT eaHa
OT cTpaHHTe no mojI6a Ha apyraTa.

Pa3peumTernniTe ce HvSaaaT Ha MeCTHHTe flpeo3Ban OT KoMITeTeHTHHRq opraH M43

OT opraHH3aUHAm,yUlHoMoWeHa OT CHOMeHaTHl opraH.

2. PaapenrnTeaJnTe Ce H3aaBaT Ha HMeTO Ha npeaoaa'a H He ce pe0Tca-hnBaT Ha

pyrH IlpeBoHB3aH 14 H H TaT cipala.

3. Pa3pelIHTelvHTe MOraT fia 6,aT H3IOrIJ3BaHH 3a CDHo IlpeBO3HO CpeCTBO 3a

ope1CeeHHA cpoa. Pa3pemnulTemHTe ca C BaJ2HIIHOCT 2o 31 AHyapH Ha cneBamaTa

KanCHnapHa roma. B cJIyHai Ha CTCTaB OT TpCBO31H cpecTBa, MOTOpOTO

npeB31o cpegCTBO C oapea IIHA aK Tp ripH M3IaBaHe Ha pa3peMHTejHM Him

ocBo6oxraaane OT pa3pelIIMTeJIHH.

PA3JEJI IV
ObLUH HOIOKEHHSI

qHeH 10

H B"HaCOBH pa3Iope H

1. flpeB03HTe cpexCTBa. BKJHOHTCJhO pe3epBHHTe HM 9aCTI. KOMTO H3BIUpIlBaT

TpaI-iclopTia .ieHOCT B CaOTBeTCTBHe C Ta3H CIorofi6a, B3aHMMO ce OCB6o)KwaaBaT
OT BCRKaKBH 1aHMImiH £-aKCH, MaJiaraHm Btpxy IBH)KCH4CTO fIH IpHTC)aBaHeTO Ha
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npeBO3HH CpeIICTBa, KaKT0 H OT BCKaKBH CrIeiIHanHH JaHL1IH HJIH TaKCH BIXy

H3B'bpInBaHeTO Ha TpaHCrlOpTHla eAHOCT Ha TepHTOpHHTa Ha xapyraTa cTpaHa.

2. flpeo3HHTe cpexCTBa He ce OCBO6OC)maBaT OT flaHLIUH H TaCRc B'pXY MOTOpHOTO

ropnBo, OT aaH'IbK XtO6aBeHa CTOIHOCT BbpXy TpaicnopTHHTe ycJiyfl, OT

MaHCTpaJIHH H rIlTHH TaKCH.

3. ZLOrOBapLLIHTe cTpaHH B3aHMHo OCBO6OTIaBaT OT BHOCHH MiTa H ApyrH TaKCH

FOPHBOTO, KOeTO c cCWThBCpa H HOpM&.IHHTC pe3epBoapH Ha HpeBO3HHTe cpelCTBa, io
KOHCTpyKIHSi Ha npOH3BOAHTeAB, KaKTC H cMa3OHHTe Macna, KOHTO ce naMnpaT B

npeBO3HnTe cpeACTBa C e)JHHCTH~HaTa geJ TC ua (byHxIHoHpaT.

ten 1:

Maca H pa3MePH

MacaTa, BKJIICHHTeJIHO HaTOBapBaHHeT Ha OC H pa3MepHTe Ha IpeBO3HHTe cpezkCTBa

TpM6Ba aa ca B C ,OTBeTCTBHe C O4HUHahiHaTa perncTpaiitA Ha npeBO3HOTO cpezXCTBO H

He MOraT xa HaABHIIaBaT efiCTBamiHTe orpaHHlqeHlR B cTpaHaTa-oMaKHH.

2. B cnyarl, 'ie MacaTa H/HnH paaMepHTe Ha HJIaHO aiR npa3HO IpeBo3HO CpeAXCTBO,
H3B'bpmalInO TpaHCnOpTHa gerHOCT CnopeA pa3aopeA6HTe Ha Tam Cnorot6a
upeBHUlaBaT JOIIyCTHMaTa MaKCHMaYIma rFaHHila B cTpaHaTa-OMaIHH, e Heo6XOIHMO

CelUHaJHO paspelTeIHO, HI3JaeHo OT CTpaHaTa-ZOMaKHH.

MateH 12

CLOTBeTCTBHe C HaUonaJHoTo 3aKOHOaaTeJCTBO

. peBo3BaBIITe oT eAHaTa ;joroBapAnia cTpaHa H eKHnaxHTC Ha iHpeBO3HHTe HM

CpeJCTBa Ca AJIIXHH, Ha TepwropHATa Ha ztpyraTa XoroBapnma cTpaHa ra

H3nhJIHIBaT 3aRhJT)KeHnHTa, npOH3THMI4IlH OT MHOFOCTpIHHH CIIcoroI6H, no KOHTO

jaBeTe cTpaHH ca goroBapmIH cTpam, OT Ta3H Cnorot6a, KaKTO H OT IpyrH

AHycTpaHHH CnOrOlx6H H OT HaIHHaJIHOTO 3aKOH0/IaTeJICTBO.

2. B cnytarl Ha Ka6OTaK CMeceHaTa KOMHCH3H CbCTaBH1 CIIHCLK Ha HOpMaTHBHHTe

aKTOBe, IIpHJIOKHMH B cTpaHaTa-IxoMaKHH.

3. 3aKOHHTe H pa3nope,6HTe, CMeHaTH B aJIHHeH I H 2 Ha T03H '.,1eH ca BaJIHAHH IlpH

CbIlHTe VCJIOBHI KaTO Te3H 3a rpaxKmlaHHTe Ha CTpanaTa- JOMaKHH, C leii Aia ce

lpe2aOTBpaTH ,HCKpHMHHauHgI Ha OCHOBaTa Ha HaI!HUHaJIOCT H11H MACTO Ha

peFHCTpaimi.

qileR 13
IKon po~a

1. Pa3peMTeJIHHTe H IpyfHTe He06xOTRMH gOKyMeH7H, H3HCKBamH ce CbJIaCHO Ta3H

CrioroD6a, Tp36Ba ia ce HaMrHpaT nipH BCH9ICR 1rTyBaHHB1 B lpCBo3HOTO CpeCTBO H JIa cc

CpeACTaB3T npHH IOHCKBaHe OT CTpaHH Ha cJyHTerIHTe, OCbIIIeCTBABaH K9HTpojIa.
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2. CMeceHaTa KOMHCHM cTsrnacHo 'meH 15 yTO9HIBa )[OKyMeHTa. H3aH OT cTpaHaTa Ha

perHcTpa=H Ha nipeBo3Baqa, KOrO iue npeiCTaBiiABa )IoKa3aTenCTBO 3a cTaTyca Ha

npeao3Baa 3a co6cTmeaa CMeTKa.

qMCH 14
HapymenaM R CaHIAHU

1. B cJIya l, qe f1peBo3BaT4, perHCTpHpaH Ha TepHTOpmHITa na KpanCTBO HloiepmaHnax HJIH
Peny6nla I3hirapHu H3B-bpmH HapymerH~e Ha pa3nopej6nHTe Ha Ta3 CnoIozi)6a

CTpaHaTa, Ha qHTO TepHTOpmH e H3HbpbeHHO HapyuIeCHeTo, cneaBa jia yBeAOMH lpytI'a

cTpaHa, 6e3 iOBa aa e B npOTHBOpeHe cEc CO6CTBCHHTC 1optH4HqeCKH Hpoue~ypl.

Cnes yBegOMaBaeTo gpyrama cTpaHa me npeinpieme cTtnKITC, HOCO'eHiI B

HaIlHOHaIHOTO RI 3aKOHojIaTeJICTBO. JiOrBaptlliHTe cTpaHH B3aHMHO ce HltiOpMHpaT 3a

BCalKaKBM HaJIOG)KeHH CaHKIHH.

2. KoMneTeHTHHTe opraHn B cTpaaiaTa Ha perc-paaus MoraT B cIyqaH Ha CepHO3HH HJim

TIOBTapSIPH ce HapyieHHa, H3BLPIeHH Ha TepHTOpHATa Ha cTpaHaTa-gp0MaKUH H HO

Moji6a Ha cmara, jaa npenrlpaeMaT cnlemAHTe aAMHHHCTpaTHBHH ekcimm:

npelyripefeHHe;

3a6pana 3a jjOCThn Ha TepHTOpHxrTa Ha goroaapauaTa c-paHa, Kb jeTO e /ca/ 6nJio/H/
H3BIpmeHo/H/ HapyineHHeTo/rra/

B oco6eHo CepHo3HH cnyqaH, KOMHIeTeHTHHlT opraa B cTpanaTa-AomayHH MO)Ke

BpeMeHHO Aa 3a6paHH aOCTLOi Ha HapylMTeJM )O CBOSTTa TepHTopHH1, omaKBafHK
peiuerne OT KOMneTeHTHHTC oprana B cTpaHaTa Ha perrcTpagmn.

)oronapiuzHTe CTpaHH B3alMHO ce HH4IOpMHpaT 3a B3eTHTe pemeHms.

qACH 15

CMecena KOMHCHSI

1. KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha j]OrOBapmMEHTC cTpaHH peryjiHpaT BCHHKH BIpOCH,

CBI4p3aHH C H3FnbIHeHHeTO H ripHiiaraHeTO Ha Ta3H Cnoroxi6a.

2. 3a TB3H uie1 aoroBap.ll11Te ce cpaHi yqpeflaBT CMeCeHa EOMHCHB.

3. CMeceHaTa KOMHCHI 3acejiaa pe)IOBHO rio MOBa Ha BCAKa OT 2IOTOBapqflIHTC CTpaHH H

BKJIBY4Ba ripe1CTaBHTej3H HB E oroBapArUHTe CTpaHH, Ko(1'ro MOFaT Aa rroKaHT Ba

fIpHCECTBaT H Ilpe4CTaBHTeIH Ha opFaHH3aIlHH B U 5iBaClra HU ,BTOMO6HJIHHt TpaiclIOpT.

CMeceHaTa KOMHCHBl H3pa6OTBa CO6CTBeHiTe £14 UpaHBMa m npogeiyp. CMeceHaTa

KOMHCHM 3acCaBa noCJieJOBaTej.lt0 B BeCica CTpaHa. CTpaHaTa-;IoMaHH

npeJ eaaTejiCTBa CIOTBCTHOTO 3acejaHfe. gLHeBHHRT pejj Ha 3aceuaHeTO ce nlpe)ICTaBA

OT }QoroBapaia-ra cTpaHa, K403To e ,flOM KHH Ha 3ace~faH CTo Haii-MaBiKO ABe CeIMH4U

npeR HaaamOTO Ha 3acejaHHeTO. 3acejIag meTo HfpHjKiHJBa ctc c-cTaaiHe Ha ripOTOKOJ,

KOBTO ce rojriHCBa OT pJKOBOAHTCJIHITe Ha RejieraUtHTe Ha ;jOrOBapfltHTe cTpaHH.
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4. CMecenaTa KOM14CHM B3eMa penaeNHA OTHOCHO BHa H 6poa iia pa3peUIHTeaIHHTe, XO1TO

Tpa6Ba Ra ce H3za,flal, H yCJ1OBH1Ta Ha Xocmhn Ao na3apa, BKJIO14TeJIHo H acneKTH Ha

Tpy2aoBH/i naaap. CmecelaTa KOMHCH3 MoKe fa J1ToWBa Him H3MeH ciiHCKa Ha

SHHOBeTC rpeBo3H, 3a KOHTO He ce H3HCKBaT pa3pelUITeIHH BbhlpeKH pafnopea6HTe na

Pasaen II H III.

5. CMeceHaTa KOMHCHm pa3rnewga notpo6Ho cJleJIHHre BnpocH:

a/ xapMoHH3HpaHoTO pa3BT1C Ea TpaHcnlOpTa Me)K,1y qBeTe cTpaHH, i aTo oc~eH

BCH'IKO OCTaHarI0 ce B3HMaT 11O BHHMaHle C boTBeHIie eKOJIOFWHl4 acrleKTH;

6/ KoopudHHpaHe Ha nOJHITHKaTa ina aBTOMO6HJHIda TpaHcnopT, TpaHCfOpTHOTO

3aKOHtOIaTeJICTBO H np1JllOHXeHHeTo My OT JJoFoBapsIwHTe CTpaHH Ha HaIiOHaJIHO 1

MeXygHpoXHO HHBO;

B/ 4IopMyjmpaHe Ha BHb3MO)KHH pemeriz 3a CboTBeTHHTe HaIHOHaJIHH BJIaCTH IIpH

B,3HHKBaHeTO Ha HaKaKB llpo6nieM, OC06eHO B o6jmCTra Ha 4IHHWICOBHTe,

COIHaJIHHTe, MHTHWIeCKHTe H eKoniorHqHH fipo6fleMH, BKJnOMHTeJIHO BI1pOCH Ha

o6mecTBeHHA peg;

r/ o6MeH Ha Heo6xonHMaTa HH4OpMalHIIM;

//M eTOJLT Ha onpegeiiqae Ha MacaTa H pa3MepHTe;

e/ noloMaraHe Ha CITpyjIHHHeCTBOT0 MeAy TpaHCIIOPTHH 1lpeXIrIHTMA H

HHCTHTyUIHH;

K/ pa.3BHTHe Ha ICOM6HiHpaHHM TpaHcnopT, BKMOMHTeJIHO HCHqKH HnpOCH, CBp3aHH

C nocmr~na ao na3apa.

'qjien 16
fpnnJoweine 3a KpaJICTBO HnAepaaHwuq

H1O OTHOIIIeHHe Ha KpaJiCTBO I-asepjiaHqivai, TaIm Cnorou6a ce ipulnara caMO 3a TePHTOPHTa

Ha (panCTBOTCo, KO2TO Ce iiamrpa B EBpona.

q; en 17

H3MeneHHH

BCRKaKBH FI3MeHeHH5 B Tt3H Cioroa6a, ctrniacyBain OT )IoroBapuiwmTe cTpaHi, BJIH3aT B

cHua Ha 1TBpBHA ue3 OT BTOpHZ MeceCC I7 C1e7 aTaTa, Ha Kor I oroBapIJHTe CTpaHH B3aBMHO

ca ce V'BCDOMHJIH B riHCMeHa qbOpMa 110 jHIOMaTjlieCK HIaT, ie ca crla3eHn

KOHCTHTyKHOHHHTe H13HCKBaH.q 3a C'bOTBCTHHTC CTpaHH.
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'qaea 18
BJIH3aHe B CHJIa 3 eiOHCHpaHe

1. Ta3H Cnoroj6a BJIH3a B cmHia TpHeceT XLHH ciieri Ho JyiaBaHe aa BTOpaTa OT

IHIUIOMaTH
t
IeCKHTe HOTH, C KORTO JOrOBapluHTe cTpaHH B3aHMHO ce yBe oMviBaT 3a

H3rIbJIHeHHeTO Ha TeXHHTe BaTpemUHO AbpHaBHH rrpouexypu 3a BJIH3aHeTO Ha

CnoroI6aTa B cHna.

2. Ta3H Cnoroi6a ce CKJIIoMBa 3a HeonpeejieH CpOK, KaTO BC2Ka OT ToroBpAfHTe CTpaHH
MoKe ga a 4eHCOHcHpa B n{CMeHa fopMa. aCtiCTBHeTO Ha (noi'o06aa cC npeKpaTaBa

nieCT Meceia cnetj aiaTaTa Ha nony'iaBaHe na nHnJIOMaTHqecIKafa HOTa, C KOlTa ipyvara

Loroapsmrna cTpaHa ce yBegOM]Ba 3a aKTa Ha geHOHCIpaHcTO.

3. lIp1 BjrnaHeTO CH B CHIIa la3H Cuoroi6a me ipeKpaTH e(ICTBHeTO Ha Cnoron6aTa
Mexify IpaBHTeJICTBOTO Ha KpajicTBo HHXiepBaHiHI H Ii paBHlTeCTBOTO Ha HapoflHa

Peny6ncKa EbjarapIa 3a Me)Klyaapcnen TpaHCnopT Ho noce, noJJnHcaa B CO(DHA Ha 21

aHyapH 1970 r., KaKTO H pa3MeHeHHTe HoT OT 6 H 21 ioJin 1994 r.

B AOKA3ATEJICTBO HA KOETO gonynocoqeHHTe, Haanewxno yH'bjIHoMOngeHH,
noariHcaxa Ta3H Criorog6a.

TA3H CI-OFOJIBA e uoztncana Ha &... . .B ...... ............. IB

zRa eK3eMIumpa Ha xoJIaHzcKH, 6,arapcK H aHrifi'crH e3snc, KaTO BCHq'IC TeKCTOBe HMaT
e LHaKBa cHaia. B cJIyqaf Ha paJUIMqHM npH TJ1K yBaeTO 3a BaJIHJeH ga ce c'mTa TeICCThT Ha
arnfIHCKH e3HK.

3A
IPABHTEJICTBOTO HA
KPAJICTBO HHEPJIAH4HM

x

3A
ITPABHTEJICTBOTO HA
PEHYIiJIHKA BIJIFAPHI
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Bulgarije inzake internationaal vervoer over de weg

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

en

De Regering van de Republiek Bulgarije

hun Staten hierna te noemen de Verdragstuitende Partijen,

Geleid door de wens, in het belang van hun econotnische betrekkin-
gen, de ontwikkeling te bevorderen van het vervoer van goederen en per-
sonen over de weg tussen, naar en vanuit hun landen en in doorvoer door
hun landen,

Zijn het volgende overeengekotien:

DEEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

Werkingssfeer

1. De bepalingen van dit Verdrag zijn van toepassing op het intema-
tionaal vervoer van goederen en personen over de weg tegen betaling of
voor eigen rekening tussen de grondgebieden van het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Bulgarije, in doorvoer door deze landen,
naar of van derde landen, en op cabotage, verricht door vervoerders die
voertuigen gebruiken zoats onischreven in artikel 2 van dit Verdrag.

2. Dit Verdrag Iaat de rechten en verplichtingen van de Verdrag-
stuitende Partijen voortvloeiend uit andere verdragen onverlet.

3. De toepassing van dit Verdrag doet geen afbreuk aan de toepassing
door het Koninkrijk der Nederlanden, als lidstaat van de Europese Unie,
van het recht van de Europese Unie.

Artikel 2

Begripsomsch rijvingen

Voor de toepassing en uitvoering van dit Verdrag wordt verstaan
onder:
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1. ,,Vervoersondememer": een natuurlijke persoon of een rechtsper-
soon die op het grondgebied van een van de Verdragsluitende Partijen
geregistreerd is en die tegen betaling of voor eigen rekening personen of
goederen vervoert overeenkomstig de vereisten van de nationale wetge-
ving die de toegang tot het beroep van vervoersondernemer en tot de
markt regelt.

2. ,,Voertuig": een motorvoertuig:
- zelfstandig of een combinatie van voertuigen;
- bedoeld voor het vervoer van personen of goederen over de weg,

en dat c.q. die als eigendom of uit hoofde van een huur- of leasecontract
ter beschikking van de vervoersondernemer staat.

3. ,,Bus" en ,,autobus": voertuigen gebouwd en ontworpen voor het
vervoer van meer dan negen personen, de bestuurder daaronder begre-
pen.

4. ,,Registratie": de toekenning van een kentekennummer aan het
voertuig door de bevoegde autoriteiten. In geval van een combinatie van
voertuigen is het motorvoertuig de bepalende factor bij de afgifte of vrij-
stelling van vergunningen.

5. ,,Land van vestiging": het grondgebied van een Verdragsluitende
Partij waarbinnen de vervoersondernener is gevestigd en bet voertuig is
geregistreerd.

6. ,Gastland": het grondgebied van een Verdragsluitende Partij waar-
binnen met het voertuig vervoer wordt verricht, terwijl bet daar niet is
geregistreerd en de vervoersondernemer daar niet is gevestigd.

7. ,,Vervoer": de ritten met een beladen of onbeladen voertuig, ook
indien het voertuig, de aanhangwagen of de oplegger voor een deel van
de rit wordt vervoerd per trein of boot.

8. ,,Vervoer voor eigen rekening": het vervoer van personen en goe-
deren uitsluitend bedoeld voor of voortvloeiend uit de eigen economi-
sche activiteiten.

9. ,,Intermodaal vervoer": het vervoer van goederen waarbij de vracht-
auto, de aanhangwagen, oplegger, wissellaadbak of container, al dan niet
met trekker, voor bet eerste of laatste gedeelte van de rit de weg
gebruikt, en voor het resterende gedeette per spoor, via waterwegen of
over zee reist.

10. ,,Geregelde passagiersdienst", een dienst waarbij personen wor-
den vervoerd over een omschreven traject, overeenkomstig een dienst-
regeling en waarvoor vaste tarieven in rekening worden gebracht. Pas-
sagiers worden aan boord genomen of afgezet op van tevoren vastgestelde
haltes en de dienst is voor iedereen toegankelijk, hoewel in sommige
gevallen reservering vereist is.
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Ongeacht wie de dienst organiseert omvat ,,geregelde passagiers-
dienst" eveneens een dienst waarbij bepaalde categorie~n personen wor-
den vervoerd, met uitsluiting van andere categoriedn personen, ingeval
deze dienst aan de bovengenoemde criteria voldoet. Deze dienst wordt
,,bijzondere geregelde dienst" genoemd.

11. ,Shuttledienst": een dienst waarbij, door middel van herhaalde
heen- en terugritten, van tevoren samengestelde groepen personen wor-
den vervoerd van een gebied van vertrek naar een gebied van bestem-
ming. Elke groep, bestaande uit de personen die de heenrit hebben
gexnaakt, wordt op een van de volgende ritten terugvervoerd naar het
gebied van vertrek. Onder een gebied van vertrek en een gebied van
bestemming wordt respectievelijk verstaan het gebied waar de rit begint
en het gebied waar de rit eindigt, tezamen met de omringende omgeving
binnen een straal van 50 km.

De eerste terugrit en de l aatste heenrit in een reeks van shuttleritten
worden leeg uitgevoerd.

De omschrijving van een shuttle-dienst wordt niet befnvloed door het
feit dat sommige personen zich op de terugreis bij een andere groep voe-
gen, of door het feit dat de eerste rit naar het punt van bestemming en
de laatste tit naar bet startpunt onbeladen worden uitgevoerd. Dat type
shuttledienst wordt ,,reversed-shuttle" genoemd.

Een shuttledienst die accommodatie verzorgt voor ten minste 80 pro-
cent van de passagiers op bet punt van besteiming en, indien nodig, tij-
dens de rit, met of zonder maaltijden, wordt een ,shuttle met accommo-
datie" genoemd.

12. ,,Onregelde dienst": een dienst die noch binnen de begrips-
omschrijving van een geregelde passagiersdienst valt, noch binnen de
begripsomschrijving van een shuttledienst.

13. ,,Cabotage": vervoerswerkzaamheden binnen het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij, het gastland, waarbij de laad- en losplaatsen
op dat grondgebied liggen, door een vervoersondernemer die is geves-
tigd op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij. De onbe-
laden ritten van een voertuig op het grondgebied van het gastland tussen
twee internationaie vervoersactiviteiten, alsmede bet vervoer tijdens het
eerste of laatste gedeelte van een internationaal gecombineerde ver-
voersactiviteit worden niet aangemerkt als cabotage.

14. ,,Grondgebied van een Verdragsluitende Partij": bet grondgebied
van de Republiek Bulgarije of het grondgebied van bet Koninkrijk der
Nederlanden.

15. ,,Bevoegde autoriteiten":
- voor het Koninkrijk der Nederlanden, het ministerie van Verkeer en

Waterstaat;
- voor de Republiek Bulgarije, het ministerie van Verkeer en Com-

municatie;
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- of in beide gevallen, elke persoon die of elk lichaam dat gemach-
tigd is de taken te verrichten die thans door genoemde ministeries wor-
den uitgeoefend.

DEEL II

VERVOER VAN PERSONEN

Artikel 3

Geregelde passagiersdiensten

1. Geregelde passagiersdiensten met gebruikmaking van bussen of
autobussen zijn onderworpen aan een systeem van vergunningen afge-
geven door de bevoegde autoriteiten in de landen van vertrek, bestem-
ming en in transitolanden.

2. De vergunningaanvraag dient te worden gedaan bij de bevoegde
autoriteiten in het land van vestiging van de vervoersondememer. Indien
de autoriteiten de aanvraag goedkeuren, wordt de vergunning overhan-
digd aan de bevoegde autoriteiten van de andere Verdragsluitende Par-
tij.

De ingevolge artikel 15 van dit Verdrag ingestelde Gemengde Com-
missie neemt een beslissing over de vorm van de vergunningaanvraag,
de procedure inzake instemming en de vereiste ondersteunende docu-
menten.

3. De vergunningen worden afgegeven met de gezamenlijke instem-
ming van de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen.

a. Niettegenstaande de erkenning door de bevoegde autoriteiten van
de wenselijkheid van de geregelde dienst, kan een aanvraag voor een
vergunning worden afgewezen indien, onder andere:

- er geen poolovereenkomst bestaat;
- de aanvrager niet in staat is het vervoer waarvoor hij een vergun-

ning heeft aangevraagd te realiseren met de uitrusting die hij tot zijn
onmiddellijke beschikking heeft;

- de aanvrager in het verleden niet heeft voldaan aan de voorwaarden
van de vergunningen voor het internationaal vervoer van personen over
de weg of de regels met betrekking tot verkeersveiligheid, met inbegrip
van de regels met betrekking tot voertuignormen en de rij- en rusttijden
van bestuurders zwaar heeft overtreden;

- in geval van een aanvraag om verlenging van een vergunning, niet
aan de voorwaarden voor de vergunning is voldaan.

b. Een beslissing of een vergunning wordt afgegeven wordt door de
bevoegde autoriteiten genomen binnen drie maanden na de datum waarop
een volledige aanvraag is ontvangen. Indien een bevoegde autoriteit ver-
zuimt binnen deze periode te antwoorden, wordt deze verondersteld
impliciet met de afgifte van een vergunning te hebben ingestemd.
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c. Een vergunning is geldig voor een periode van maximaal vijfjaar
en kan op verzoek worden verlengd.

4. Over wijzigingen van de exploitatievoorwaarden en opheffing van
de dienst wordt besloten op basis van de in bet tweede en derde lid ver-
vatte procedure.

Indien er geen vraag meer bestaat naar de dienst kan de exploitant
deze opheffen door middel van een drie weken van tevoren gedane ken-
nisgeving aan de bevoegde autoriteiten die de vergunning hebben afge-
geven en aan de klanten.

Artikel 4

Shuttlediensten

1. Shuttlediensten met gebruikmaking van bussen of autobussen zon-
der accomrinodatie zijn onderworpen aan een systeem van vergunningen
afgegeven door de bevoegde autoriteiten in de landen van vertrek,
bestemming en in transitolanden.

2. Shuttlediensten met gebruikmaking van bussen of autobussen met
accommodatie zijn niet onderworpen aan een systeem van vergunnin-
gen.

3. De vergunningaanvraag voor een in het eerste lid bedoelde dienst
wordt gedaan bij de bevoegde autoriteiten in [et land van vestiging van
de vervoersondernemer.

De ingevolge artikel 15 ingestelde Gemengde Commissie beslist over
de vorm en inhoud van de vergunningaanvraag en de vereiste ondersteu-
nende documenten.

4. De Gemengde Commissie kan een vrijer stelsel voor shuttlediensten
instellen.

Artikel 5

Ongeregelde diensten

1. De ongeregelde diensten met gebruikmaking van bussen of auto-
bussen zijn niet onderworpen aan een systeem van vergunningen.

2. Het aan boord nemen van personen tijdens een ongeregelde rit is
niet toegestaan, tenzij een bijzondere vergunning wordt verleend.

3. Ongeregelde diensten gaan vergezeld van een controledocument.
De voorwaarden voor bet gebruik en de inhoud van het controle-
document worden vastgesteld door de in arrikel 15 bedoelde Gemengde
Commissie.

Artikel 6

Gemeenschappelijke bepalingen voor passagiersdiensten

1. Vervoersvergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar
aan andere vervoersondememers of aan derden.



Volume 2353, 1-422 73

2. Cabotage is uitsluitend toegestaan met bijzondere toestemming van
het gastland. Lokale ritten uitsluitend georganiseerd voor een groep per-
sonen die door een en dezelfde vervoersondememer naar die plaats wor-
den gebracht, worden niet aangemerkt als cabotagediensten, mits zij op
de passagierslijst worden vermeld.

3. Aan ingezeten vervoersondernemers worden vervoersvergunnin-
gen afgegeven door de bevoegde autoriteiten of door een door die auto-
riteiten aangewezen instantie.

4. Als uitzondering op de bepalingen van Deel IT zijn de volgende
categoriekn vervoer vrijgesteld van vergunningsvereisten:

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
het vervoer van bergingsvoertuigen;

- onbeladen reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd;

- vervoer voor eigen rekening.

DEEL Ill

VERVOER VAN GOEDEREN

Artikel 7

Vergunningensysteem

1. Vervoersondememers die zijn gevestigd op het grondgebied van
een Verdragsluitende Partij mogen, krachtens het systeem van universele
vergunningen, vervoer verrichten tussen de grondgebieden van de
Verdragsluitende Partijen, in doorvoer over deze grondgebieden en ver-
voer naar en vanuit derde landen.

2. Cabotage is uitsluitend toegestaan op basis van een bijzondere ver-
gunning van het gastland.

Artikel 8

Vrijstelling van vergunningsvereisten

1. Als uitzondering op artikel 7 zijn de volgende categoriedn vervoer
vrijgesteld van vergunningsvereisten:

- vervoer door voertuigen waarvan het toegestane totaalgewicht in
beladen toestand, met inbegrip van aanhangwagens, niet meer bedraagt
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dan 6 ton, of wanneer het toegestane gewicht aan lading, met inbegrip
van aanhangwagens, niet meer bedraagt dan 3,5 ton;

- transport op ongeregelde basis, naar of vanuit luchthavens, in ge-
vallen waarin luchtdiensten worden omgeleid;

- vervoer van voertuigen die zijn beschadigd of onklaar geraakt en
het vervoer van bergingsvoertuigen;

- onbetaden reizen van een voertuig dat wordt gestuurd ter vervan-
ging van een voertuig dat onklaar is geraakt in een ander land, met inbe-
grip van de terugreis, na reparatie, van het voertuig dat onklaar was
geraakt;

- vervoer van reserveonderdelen en proviand voor zee- en binnen-
vaartschepen en luchtvaartuigen;

- vervoer van goederen benodigd voor noodsituaties, in bet bijzonder
bij natuurrampen en voor hunanitaire doeleinden;

- vervoer van kunstwerken en -voorwerpen voor beurzen en tentoon-
stellingen of voor niet-commercile doeleinden;

- vervoer voor niet-commerciIe doeleinden van eigendommen, toe-
behoren en dieren naar of van theater-, muziek-, film- of circusvoor-
stellingen of sportevenementen, en van die welke besteind zijn voor
radio-opnamen, of voor film- of televisieproducties;

- de eerste reis van recentelijk gekochte voertuigen, nieuw of twee-
dehands, voorzien van een door de bevoegde autoriteiten afgegeven
exportregistratienummer, indien de eerste reis plaatsvindt naar het land
waar het voertuig definitief wordt geregistreerd.

- begrafenisvervoer;
- vervoer van post als openbare dienst;
- vervoer voor eigen rekening.

2. De in artikel 15 bedoelde Gemengde Commissie kan de in het
voorgaande lid genoemde lijst van categoriein vervoer uitbreiden of wij-
zigen.

Artikel 9

Vergunningsvoorwaarden

1. De bevoegde autoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen wis-
selen jaarlijks een overeengekomen aantal blanco vergunnings-
formulieren uit. Aanvullende vergunningen worden door een van de lan-
den op verzoek van het andere land afgegeven.

Aan ingezeten vervoersondememers worden de vergunningen afgege-
yen door de bevoegde autoriteiten of door een door die autoriteiten aan-
gewezen instantie.

2. Vervoersvergunningen zijn persoonlijk en zijn niet overdraagbaar
aan andere vervoersondernemers of aan derden.

3. Vergunningen kunnen slechts voor 66n voertuig tegelijkertijd wor-
den gebruikt. De vergunningen zijn geldig tot en met 31 januari van het
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daaropvolgende kalenderjaar. In geval van een combinatie van voertui-
gen is het motorvoertuig de bepatende factor bij de afgifte of vrijstelling
van vergunningen.

DEEL TV

GEMEENSCHAPPELUKE BEPALINGEN

Artikel 10

Belastingaangelegenheden

1. Voertuigen, met inbegrip van hun reserveonderdelen, waarmee ver-
voer wordt verricht in overeenstemming met dit Verdrag, zijn wederzijds
vrijgesteld van alle belastingen en heffingen opgelegd ter zake van bet
verkeer of het bezit van voertuigen, alsook van alle speciale belastingen
of heffingen opgelegd ter zake van vervoerswerkzaamheden op het
grondgebied van bet andere land.

2. Er wordt geen vrijstelling verleend van belastingen en heffingen op
motorbrandstof, belasting over de toegevoegde waarde op vervoersdien-
sten, tolgelden en gebruiksheffingen.

3. De zich in de normale, vaste, door de fabrikant ingebouwde reser-
voirs van de voertuigen bevindende brandstof, alsmede de alleen voor
de goede werking van die voertuigen bestemde smeermiddelen, zijn
wederzijds vrijgesteld van douanerechten en andere belastingen en beta-
lingen.

Artikel 11

Gewichten en afmetingen

1. De gewichten, met inbegrip van de asdruk, en afmetingen van
voertuigen dienen in overeenstemming te zijn met de officile registratie
van het voertuig en mogen de geldende grenzen in het gastland niet
overschrijden.

2. Indien het gewicht en/of de afmetingen van een voertuig in bela-
den of onbeladen toestand bij het verrichten van vervoer ingevolge de
bepalingen van dit Verdrag het in bet gastland toelaatbare maximum
overschrijden, is een bijzondere vergunning van het gastland vereist.

Artikel 12

Naleving van de nationale wetgeving

1. De vervoersondernemers van een Verdragsluitende Partij en de
bemanningen van hun voertuigen zijn verplicht, op het grondgebied van
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de andere Verdragsluitende Partij, de verplichtingen uit hoofde van mul-
tilaterale overeenkomsten waarbij beide partijen Verdragsluitende Partij
zijn, uit hoofde van dit Verdrag alsmede van andere bilaterale overeen-
komsten en uit hoofde van de nationale wetgeving na te komen.

2. In geval van cabotage stelt de Gemengde Commissie een lijst op
van de in het gastland toepasselijke wetten en voorschriften.

3. De in het eerste en tweede lid van dit artikel bedoelde wetten en
voorschriften worden toegepast op dezelfde voorwaarden als die gelden
voor inwoners van het gastland om discriminatie op grond van nationa-
liteit of plaats van vestiging uit te sluiten.

Artikel 13

Toezichi

1. De vergunningen, controledocumenten en andere documenten die
ingevolge dit Verdrag vereist zijn, moeten gedurende alle ritten in her
voertuig worden bewaard en op verzoek van controlebeambten worden
getoond.

2. De in artikel 15 bedoelde Gemengde Commissie geeft aan welk
door het land van vestiging afgegeven document het bewijs vormt van
de hoedanigheid van vervoersondememer voor eigen rekening.

Artikel 14

Oertredingen en sancties

1. In geval van overtreding van de bepalingen van dit Verdrag door
een vervoersondernener gevestigd op bet grondgebied van bet Konink-
nijk der Nederlanden of de Republiek Bulgarije, stelt het land op het
grondgebied waarvan de overtreding plaatsvond, onverminderd de door
dat land te ondernemen gerechtelijke stappen, het andere land ervan in
kennis, dat het de in zijn nationale wetgeving voorziene stappen zal
ondernemen. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar in kennis van
de opgelegde sancties.

2. De bevoegde autoriteiten in het land van vestiging kunnen, in
geval van ernstige of herhaalde overtredingen begaan op het grondge-
bied van het gastland, en op verzoek van dit laatstgenoemde land, de
volgende administratieve maatregelen nemen:

- een waarschuwing geven;
- toegang verbieden tot het grondgebied van de Verdragsluitende Par-

tij waarop de overtreding(en) werd(en) begaan.
In bijzonder ernstige gevallen kunnen de bevoegde autoriteiten van

het gastland de ovetreder tijdelijk de toegang tot hun grondgebied ont-
zeggen hangende een besluit van de autoriteiten in het land van vesti-
ging.
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De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar in kennis van genomen
besluiten.

Artikel 15

Gemengde Commissie

1. De bevoegde autoriteiten van de Yerdragsluitende Partijen regelen
alle vraagstukken betreffende de uitvoering en toepassing van dit Ver-
drag.

2. Hiertoe stellen de Verdragsluitende Partijen een Gemengde Com-
missie in.

3. De Gemengde Commissie komt geregeld bijeen op verzoek van
een van de Verdragsluitende Partijen en bestaat uit vertegenwoordigers
van de Verdragsluitende Partijen, die tevens vertegenwoordigers van de
wegvervoersbranche kunnen uitnodigen om aanwezig te zijn. De Ge-
mengde Coinmissie stelt haar eigen reglenent van orde vast. De Ge-
mengde Commissie komt afwisselend in een van de landen bijeen. Het
gastland zit de bijeenkomst voor. De agenda voor de bijeenkomst wordt
ten minste twee weken voor de aanvang van de bijeenkomst voorgelegd
door de Verdragsluitende Partij in wier land de bijeenkomst wordt
gehouden. De bijeenkomst wordt afgesloten met de opstelling van een
protocol dat door de hoofden van de delegaties van elke Verdrag-
sluitende Partij dient te worden ondertekend.

4. De Gemengde Commissie beslist omtrent de soort en het aantal af
te geven vergunningen en de voorwaarden voor toegang tot de markt,
waaronder arbeidsmarktaspecten. Onverminderd Deel TI en 1H van dit
Verdrag kan de Gemengde Commissie de lijst van soorten vervoer waar-
voor geen vergunningen vereist zijn, uitbreiden of wijzigen.

5. De Gemengde Commissie besteedt bijzondere aandacht aan de vol-
gende onderwerpen:

a. de harmonische ontwikkeling van het vervoer tussen de twee lan-
den, met inachtneming van, onder andere, de daarbij betrokken milieu-
aspecten;

b. de codrdinatie van het beleid inzake het wegvervoer, de vervoers-
wetgeving en de uitvoering daarvan door de Verdragsluitende Partijen op
nationaal en internationaal niveau;

c. de formulering van mogelijke oplossingen ter voorlegging aan de
respectieve nationale autoriteiten indien zich problemen voordoen, met
name op het terrein van belastingen, sociale aangelegenheden, douane-
zaken en milieu aangelegenheden, met inbegrip van aangelegenheden
betreffende de openbare orde;

d. de uitwisseling van ter zake dienende gegevens;
e. de methode voor het vaststellen van gewichten en afmetingen;
f. de bevordering van de samenwerking tussen vervoers-

ondememingen en -instellingen;
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g. de bevordering van intermodaal vervoer, met inbegrip van alle
vraagstukken betreffende de toegang tot de markt.

Artikel 16

Toepassing voor het Koninkrijk der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het grondgebied van het Koninkrijk in Europa.

Artikel 17

Wijziging

Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen van
dit Verdrag worden van kracht op de eerste dag van de tweede maand
die volgt op de datum waarop de Verdragstuitende Partijen elkaar schrif-
teljk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele voor-
waarden in hun respectieve landen is voldaan.

Artikel 18

Inwerkingtreding en beeindiging

1. Dit Verdrag treedt in werking 30 dagen na de datum van ontvangst
van de tweede kennisgeving langs diplomatieke weg waarin de Verdrag-
sluitende Partijen elkaar ervan in kennis hebben gesteld dat aan de ver-
eisten van hun interne nationale procedures voor de inwerkingtreding
van het Verdrag is voldaan.

2. Dit Verdrag blijft voor onbepaalde tijd van kracht. Het Verdrag kan
evenwel door elk van de Verdragsluitende Partijen bij schriftelijke ken-
nisgeving worden beindigd, in welk geval het ophoudt van kracht te
zijn zes maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving van
be~indiging door de andere Verdragsluitende Partij.

3. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag worden de Overeenkomst
tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden en de Regering
van de Volksrepubliek Bulgarije betreffende het internationale wegver-
voer, ondertekend te Sofia op 21 januari 1970, en de notawisselingen van
6 en 21 juli 1994, vervangen.

TEN BIJJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Sofia, op 25 november 2003, in de Neder-
landse, de Bulgaarse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

H.J.C.M. VAN IYNDEN

Voor de Regering van de Republiek Bulgarije

N. VASSILEV
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
THE REPUBLIC OF BULGARIA ON INTERNATIONAL ROAD
TRAN SPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands, and the Government of the Re-
public of Bulgaria, their States hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the development of
transport of goods and passengers by road between, to and from their countries and in tran-
sit across their countries,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international carriage of goods
and passengers by road for hire or reward or on own account between the territories of the
Republic of Bulgaria and the Kingdom of the Netherlands, in transit through these coun-
tries, to or from third countries, and to cabotage, effectuated by carriers using vehicles as
defined in Article 2 of this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contract-
ing Parties, arising from other international agreements.

3. The application of this Agreement shall be without prejudice to the application by
the Kingdom of the Netherlands, as Member State of the European Union, of the law of the
European Union.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement and its implementation:

1. The term "transport operator" means any natural person or any legal person regis-
tered on the territory of one of the Contracting Parties, who transports passengers or goods
against payment or on its own account in accordance with the requirements of the national
legislation regulating the access to the occupation of transport operator and to the market.

2. The term "vehicle" means a motor vehicle:
- on its own or a combination of vehicles;

- intended for the carriage of passengers or goods by road, at the disposal of the trans-
port operator through being its own property or through a hiring or leasing contract.

3. The terms "bus" and "coach" mean vehicles that are built and designed for the
transport of more than nine passengers, including the driver.
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4. The term "registration" means the allocation of an identification number to the ve-
hicle by the competent authorities. In the case of a combination of vehicles, the motor ve-
hicle is the determining factor in permit issue or exemption.

5. The term "country of establishment" means the territory of a Contracting Party
within which the transport operator is established and the vehicle registered.

6. The term "host country" means the territory of a Contracting Party in which the
vehicle is operating without being registered there and without the transport operator being
established there.

7. The term "transport" means the runs of a laden or unladen vehicle even if the ve-
hicle, trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

8. The term "transport on own account" means passengers and goods transport in-
tended solely for or stemming from its own economic activity.

9. The term "intermodal transport" means the transport of goods whereby the lorry,
trailer, semi-trailer, swap body or container, with or without tractor, use the road for the ini-
tial or terminal leg of the journey and travel by rail, waterway or sea for the other leg.

10. The term "regular passenger service" means a service which carries passengers
over a specified route, according to a timetable and for which set fares are charged. Passen-
gers are picked up or set down at predetermined stopping points and the service is accessi-
ble to everyone notwithstanding, in some cases, the need to book.

No matter who is organising the service, the term "regular passenger service" includes
also a service which carries specified categories of passengers to the exclusion of other cat-
egories of passengers in case this service meets the above criteria. This service is called
"special regular service".

11. The term "shuttle service" means a service whereby, by means of repeated out-
ward and return journeys, previously formed groups of passengers are carried from an area
of departure to an area of destination. Each group, consisting of the passengers who made
the outward journey, is carried back to the area of departure on one of the next journeys.
An area of departure and an area of destination respectively mean the area where the jour-
ney begins and the area where the journey ends, together with the surrounding locality
within a 50 km radius.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made
unladen.

The definition of shuttle service is not influenced by the fact some of the passengers
may join another group on their return journey, nor by the fact that the first journey to the
destination point and the last journey to the starting point are made unladen. That type of
shuttle service is called "reversed shuttle".

Shuttle service which provides accommodation for at least 80 per cent of the passen-
gers at the destination point and, if need be, on the journey, with or without meals, is called
"shuttle with accommodation".

12. The term "occasional service" means a service falling neither within the definition
of a regular passenger service nor within the definition of a shuttle service.
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13. The term "cabotage" means the transport operations on the territory of the Con-
tracting Party, the host country, with the loading and unloading points being located on that
territory, of a transport operator established on the territory of the other Contracting Party.
The unladen runs of a vehicle on the territory of the host country between two international
transport operations, as well as the transport at the initial or terminal legs of an international
combined transport operation are not considered to be cabotage.

14. The term "territory of a Contracting Party" means respectively the territory of the
Republic of Bulgaria and the territory of the Kingdom of the Netherlands.

15. The term "competent authorities" means:
- for the Republic of Bulgaria, the Ministry of Transport and Communications,

- for the Kingdom of the Netherlands, the Ministry of Transport, Public Works and
Water Management,

- or in both cases, any person or body authorised to perform the functions exercised
at present by the said Ministries.

PART II. PASSENGER TRANSPORT

Article 3. Regular passenger services

1. Regular passenger services operated by bus or coach are subject to a system of
authorisations issued by the competent authorities in the countries of departure, destination
and transit.

2. The authorisation application should be made to the competent authorities in the
country of establishment of the transport operator. If the authorities approve the applica-
tion, the authorisation is communicated to the competent authorities of the other Contract-
ing Party.

The Joint Committee set up under Article 15 hereof decides on the form that the autho-
risation application should take, the procedure agreement and the supporting documents re-
quired.

3. Authorisations are issued by the joint agreement of the competent authorities of
the Contracting Parties.

a) Notwithstanding the appreciation of the competent authorities on the desirability
of the regular service, an application for an authorisation may be rejected if, inter alia:

- there is no pool agreement;

- the applicant is not capable of effecting the carriage in respect of which he has ap-
plied for an authorisation with the equipment which he has at his immediate disposal;

- the applicant has in the past failed to comply with the conditions of the authorisa-
tions for the international carriage of passengers by road or has seriously infringed the rules
pertaining to road safety, including those on vehicle standards and drivers' driving and rest
periods;

- in the case of an application for the extension of an authorisation, the conditions for
the authorisation have not been met.
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b) A decision on whether an authorisation shall be issued shall be taken by the com-
petent authorities within three months of the date on which a full application is received. If
any of the competent authorities fail to provide an answer within this period, it shall be as-
sumed that they implicitly agree to the issue of an authorisation;

c) An authorisation shall be valid for up to five years and may be extended on request.

4. Changes in the operating conditions and cancellation of the service are decided un-
der the procedure set out in paragraphs 2 and 3.

If there is no longer any demand for the service, the operator may cancel it by giving
a three weeks' notice to the competent authorities that issued the authorisation and to the
customers.

Article 4. Shuttle services

1. Shuttle services operated by bus or coach without accommodation shall be subject
to a system of permits issued by the competent authorities in the countries of departure, des-
tination and transit.

2. Shuttle services operated by bus or coach with accommodation shall not be subject
to a system of permits.

3. The permit application for service as mentioned in paragraph 1 shall be made to the
competent authorities in the country of establishment of the transport operator.

The Joint Committee set up under Article 15 shall decide on the form and the content
of the permit application and the supporting documents required.

4. The Joint Committee may establish a more liberal regime for shuttle services.

Article 5. Occasional services

1. The occasional services operated by bus or coach shall not be subject to a system
of permits.

2. The picking up of passengers on an occasional service journey is not permitted
unless a special permit is granted.

3. Occasional services shall be covered by a control document. The conditions of the
use and content of the control document shall be laid down by the Joint Committee referred
to in Article 15.

Article 6. Common provisions for passenger services

1. Transport permits are personal and shall not be transferable to other transport oper-
ators or third parties.

2. Cabotage shall only be permitted with the special permit of the host country. Local
trips organised solely for a group of passengers brought to that location by the same trans-
port operator shall not be deemed to be cabotage services provided that they are entered in
the waybill.
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3. Transport permits shall be issued to resident transport operators by the competent
authorities or by a body designated by the said authorities.

4. As an exception to the provisions of Part II, the following categories of transport
shall be exempted from permit requirements:

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in an-
other country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

- the first run of recently-purchased vehicles, whether new or second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is to the
country where the vehicle will be definitively registered;

- transport on own account.

PART III. GOODS TRANSPORT

Article 7. Permit system

1. Transport operators established on the territory of a Contracting Party may, under
the system of universal permits undertake transport between the territories of the Contract-
ing Parties, in transit through those territories and transport to/from third countries.

2. Cabotage is only permitted with the special authorisation of the host country.

Article 8. Exemption from permit requirements

1. As an exception to Article 7, the following categories of transport shall be exempted
from permit requirements:

- transport by vehicles, the Total Permissible Laden Weight [TPLW] of which, in-
cluding trailers, does not exceed 6 tonnes, or where the permitted payload, including trail-
ers, does not exceed 3,5 tonnes;

- transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services are
diverted;

- transport of vehicles which are damaged or have broken down and the transport of
salvage vehicles;

- unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle which has broken down in an-
other country, and also the return run, after repair, of the vehicle that had broken down;

- transport of spare parts and provisions for sea-and river-going ships and aircraft;

- transport of goods needed for emergencies, particularly in response to natural di-
sasters and for humanitarian needs;

- transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-commercial
purposes;
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- transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus performances, and those intended for radio
recordings, or for film or television production;

- the first run of recently-purchased vehicles whether new or second hand, fitted with
an export registration number issued by the competent authorities, if the first run is to the
country where the vehicle will be definitively registered;

- funeral transport;

- carriage of mail as a public service;

- transport on own account.

2. The Joint Committee referred to in Article 15 may extend or modify the list of cat-
egories of transport mentioned in the previous paragraph.

Article 9. Permit conditions

1. The competent authorities of the two Contracting Parties exchange an agreed num-
ber of blank permit forms every year. Additional permits will be issued by one of the coun-
tries on request of the other country.

Permits are issued to resident transport operators by the competent authorities or by a
body designated by the said authority.

2. Permits are personal and are not transferable to other transport operators or third
parties.

3. Permits can only be used for one vehicle at a time. The permits shall be valid until
31 January of the successive calendar year. In the case of a combination of vehicles, the
motor vehicle shall be the determining factor in permit issue or exemption.

PART IV. COMMON PROVISIONS

Article 10. Fiscal matters

1. Vehicles, including their spare parts, that are engaged in transport in accordance
with this Agreement, shall be mutually exempted from all taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles as well as from all special taxes or charges levied on
transport operations in the territory of the other country.

2. Taxes and charges on motor fuel, Value Added Tax on transport services, tolls and
user charges are not exempted.

3. The fuel contained in the normal, fixed tanks of vehicles, built in by the manufac-
turer, as well as the lubricants contained in vehicles for the sole purpose of their operation,
shall be mutually exempted from import duties and any other taxes and payments.
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Article 11. Weights and dimensions

1. The weights, including axle weights, and dimensions of vehicles must be in accor-
dance with the official registration of the vehicle and may not exceed the limits in force in
the host country.

2. A special permit of the host country is required if the weights and/or dimensions
of a laden or unladen vehicle engaged in transport under the provisions of this Agreement
exceed the maximum permissible maximum in the host country.

Article 12. Compliance with national law

1. The transport operators of a Contracting Party and the crews of their vehicles have
the duty, on the territory of the other Contracting Party, to comply with the obligations aris-
ing from multilateral agreements to which the two parties are Contracting Parties, from the
present Agreement as well as other bilateral agreements, and from national legislation.

2. In the case of cabotage the Joint Committee shall draw up a list of the laws and reg-
ulations applicable in the host country.

3. The laws and regulations referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
applied under the same conditions as for residents of the host country in order to exclude
discrimination on the grounds of nationality or place of establishment.

Article 13. Control

1. The permits, control documents and other papers that are required in addition under
this Agreement must be kept in vehicles during all journeys and be produced at the request
of control officials.

2. The Joint Committee referred to in Article 15 hereof specifies the document issued
by the country of establishment which will provide evidence of the status of the transport
operator on own account.

Article 14. Infringements and sanctions

1. In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a carrier
established in the territory of the Republic of Bulgaria or the Kingdom of the Netherlands,
the country in whose territory the infringement occurred shall, without prejudice to its own
legal proceedings, notify the other country which will take such steps as are provided for
by its national laws. The Contracting Parties shall inform each other about any sanctions
that are imposed.

2. The competent authorities in the country of establishment may, in the event of se-
rious or repeated infringements committed on the territory of the host country, and at the
latter's request, take the following administrative action:

- issue a warning;

- prohibit access to the territory of the Contracting Party where the infringement(s)
was (were) committed.
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In particularly serious cases, the competent authorities of the host country may tempo-
rarily prohibit the access of the infringer to its territory pending a decision by the authorities
in the country of establishment.

The Contracting Parties shall keep each other mutually informed on decisions taken.

Article 15. Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the application of this Agreement.

2. For this purpose the Contracting Parties shall establish a Joint Committee.

3. The Joint Committee shall meet regularly at the request of either Contracting Party
and shall comprise representatives of the Contracting Parties who may also invite represen-
tatives of the road transport industry to attend. The Joint Committee shall draw up its own
rules and procedures. The Joint Committee shall meet alternately in each country. The host
country shall chair the meeting. The agenda for the meeting shall be submitted by the Con-
tracting Party hosting the meeting at least two weeks before the beginning of the meeting.
The meeting shall be concluded by drawing up a protocol to be signed by the heads of the
delegations of each Contracting Party.

4. The Joint Committee shall decide upon the type and number of permits to be issued
and the conditions governing access to the market, including labour market aspects. Not-
withstanding Part II and III of this Agreement, the Joint Committee may extend or modify
the list of types of transport for which permits are not required.

5. The Joint Committee shall give particular consideration to the following matters:

a) the harmonious development of transport between the two countries, taking into
account, among other things, the environmental aspects involved;

b) the coordination of road transport policies, transport legislation and its implemen-
tation by the Contracting Parties at national and international level;

c) the formulation of possible solutions for the respective national authorities if prob-
lems occur, notably in the field of fiscal, social, customs and environmental matters, includ-
ing matters of public order;

d) the exchange of relevant information;

e) the method of fixing weights and dimensions;

f) the promotion of cooperation between transport enterprises and institutions;

g) the promotion of intermodal transport, including all questions concerning market
access.

Article 16. Application for the Kingdom of the Netherlands

With respect to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the ter-
ritory of the Kingdom in Europe only.
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Article 17. Modification

Any modification to the present Agreement agreed upon by the Contracting Parties
shall come into force on the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties have informed each other in writing that the constitutional requirements
necessary in their respective countries have been complied with.

Article 18. Entry into force and termination

1. This Agreement shall enter into force 30 days following the date of receipt of the
second of the notifications through diplomatic channels, by which the Contracting Parties
inform each other that the requirements of their internal State procedures, necessary for the
entry into force of the Agreement have been complied with.

2. This Agreement shall remain in force for an undetermined period. It may however
be terminated by either Contracting Party by notice in writing, in which case it shall cease
to be in force six months after the date of receipt of the notice of termination by the other
Contracting Party.

3. Upon the date of entry into force, this Agreement shall replace the International
Road Transport Agreement between the Government of the People's Republic of Bulgaria
and the Government of the Kingdom of the Netherlands, signed at Sofia on 21 January
1970, and the exchange of Notes of 6 and 21 July 1994.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Sofia on 25 November 2003, each in the Netherlands, the Bulgar-
ian, and the English languages, all texts being equally authentic. In case of any inconsisten-
cies, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. J. C. M. VAN LYNDEN

For the Government of the Republic of Bulgaria:

N. VASSILEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE
BULGARE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie, ci-apr~s dnommds les "Parties contractantes",

D~sireux, dans l'intret de leurs relations 6conomiques, de favoriser le d~veloppement
des transports de marchandises et de passagers par route entre leurs deux pays et en transit
A travers ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS D'ORDRE GENERAL

Article premier. Portie de l'accord

1. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport international de mar-
chandises et de passagers par route en louage, moyennant rdmundration ou pour compte
propre entre le territoire des Pays-Bas et le territoire de la Bulgarie, en transit A travers ces
territoires, A destination ou A partir de pays tiers, et au cabotage, effectuds par des transpor-
teurs au moyen de vdhicules tels que dfinis A rarticle 2 du present Accord.

2. Le present Accord n'affecte pas les droits et obligations des Parties contractantes,
tels qu'ils rdsultent d'autres accords internationaux.

3. La mise en oeuvre du present Accord ne porte pas prejudice A rapplication par le
Royaume des Pays-Bas, en tant que membre de r'Union europdenne, de la lkgislation de cet-
te derni&re.

Article 2. D4finitions

Aux fins du present Accord et de sa mise en oeuvre:

1. Le terme "transporteur" dsigne une personne physique ou morale juridiquement
constitue dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes, qui transporte des
marchandises ou des passagers en louage, moyennant rdmundration ou pour compte propre,
conformdment A la k6gislation nationale rdglementant l'accbs A la profession de transporteur
et au march&

2. Le terme "vhicule" ddsigne un vdhicule A moteur:

-- soit seul, soit faisant partie d'un ensemble de vdhicules;

-- destine au transport de passagers ou de marchandises par route et A la disposition du
transporteur soit par contrat de louage ou de credit-bail soit parce qu'il en est le propritaire.

3. Les termes "autobus "et "autocar" ddsignent des vdhicules construits pour transport-
er plus de neuf passagers, conducteur y compris.
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4. Le terme "immatriculation" d6signe l'allocation d un v6hicule d'un num6ro d'identi-
fication par les autorit6s comp6tentes. Dans le cas d'un ensemble de v6hicules, le v6hicule
A moteur sera l'616ment d6terminant sur la base duquel l'autorisation ou la dispense seront
accord6es.

5. L'expression "pays d '6tablissement" d6signe le territoire d'une Partie contractante
dans lequel le transporteur est 6tabli et le v6hicule, enregistr6.

6. Le terme "pays h6te" d6signe le territoire d'une Partie contractante sur lequel op~re
le v6hicule sans qu'il y soit immatricul6 et sans que son transporteur y soit 6tabli.

7. Le terme "transport" d6signe le transport par v6hicule charg6 ou d vide, y compris
lorsque le v6hicule, la remorque ou la semi-remorque effectuent une partie du trajet par
voie ferroviaire ou navigable.

8. L'expression "transport pour compte propre" s'entend du transport de passagers et
marchandises effectu6 aux fins de l'activit6 6conomique propre du transporteur ou d6cou-
lant d'elle.

9. Le terme "transport intermodal" est employ6 lorsque le v6hicule, la remorque, la
semi-remorque, la caisse mobile ou le conteneur - qu'il y ait tracteur ou non - effectuent le
transport par route au d6but ou A la fm du voyage et par chemin de fer, par voie navigable
ou par mer dans la deuxi~me partie du voyage.

10. L'expression "service r6gulier de passagers" d6signe un service assurant le trans-
port de personnes selon un itin6raire d6termin6, conform6ment A des horaires et des tarifs
pr66tablis. Les passagers peuvent 6tre pris et d6pos6s A des arrets pr6alablement fix6s. Le
service est ouvert A tous encore que, dans certains cas, des r6servations soient requises.

Quels que soient les organisateurs du service, l'expression "service r6gulier de passa-
gers" s'entend 6galement d'un service assurant le transport de cat6gories particuli~res de
passagers, d l'exclusion d'autres cat6gories de personnes, au cas ob il satisfait aux critbres
ci-dessus. Un tel service est d6sign6 par lexpression" service r6gulier sp&ialis&'.

11. Le "service de navette" est le service par lequel sont transport6s des groupes pr6a-
lablement constitu6s de voyageurs pour plusieurs allers et retours d partir d'un territoire de
d6part donn6 vers un territoire de destination donn6. Ces groupes, compos6s de voyageurs
qui ont effectu6 le voyage aller, sont ramen6s vers le lieu de d6part au cours d'un voyage
ult6rieur. Par territoire de d6part et territoire de destination, il faut entendre le lieu o0i com-
mence le voyage et le lieu o i il se termine ainsi que les lieux qui se trouvent dans un rayon
de 50 kilombtres.

Le premier voyage de retour et le dernier voyage de d6part dans la s6rie des trajets de
navette doivent 6tre des voyages A vide.

La qualification d'un service de transport comme service de navette n'est pas modifi6e
par le fait que des voyageurs effectuent le voyage de retour avec un autre groupe ou que le
premier voyage vers le point de destination et le demier voyage vers le point de d6part s'ef-
fectuent A vide. Ce demier service est d6nomm6 comme un "service de navette inverse.

Un service de navette qui pr6voit l'h6bergement d'au moins 80% des passagers au point
de destination et, si besoin est, en cours de route, avec ou sans repas, est d6nomm6 un "ser-
vice de navette avec h6bergement".
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12. Le service occasionnel est le service qui nest ni un service r~gulier ni un service
de navette.

13. Le terme "cabotage" d6signe 'exploitation de services de transport assur6s sur le
territoire d'une Partie contractante, le pays h6te, ofl sont situs les points de chargement ou
de d6chargement, par un transporteur 6tabli sur le territoire de lautre Partie contractante.
Nentrent pas dans cette definition les voyages vide d'un v6hicule sur le territoire du pays
h6te effectu~s entre deux operations de transport international ainsi que les premier et der-
nier tronqons d'une op6ration de transport international combine.

14. Le terme "territoire" d'une Partie contractante s'entend du territoire de la R6publi-
que de Bulgarie ou du territoire du Royaume des Pays-Bas.

15. Le terme "autorit6 comptente" d6signe :

-- Pour la R6publique de Bulgarie, le Minist~re des transports et des communications,

--Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministbre des transports, des travaux publics et des
ressources hydrauliques,

-- Et dans les deux cas, toute personne ou tout organe autoris6 d accomplir les fonctions
exerc~es actuellement par lesdits Ministres.

DEUXItME PARTIE. TRANSPORT DE PASSAGERS

Article 3. Services r6guliers de passagers

1. Les services r6guliers de passagers s'effectuent par autobus ou autocar et doivent
Wtre munis d'une autorisation d6divr6e par les autorit~s comp~tentes dans les pays d'origine,
de destination et de transit.

2. La demande d'autorisation doit etre adresse aux autorit~s comp~tentes du pays ol
est 6tabli le transporteur. S'il est fait droit la demande, l'autorisation est notifie aux auto-
rites compftentes de l'autre Partie contractante.

La Commission mixte cr~e en application de 'article 15 du pr6sent Accord arrete le
contenu de la demande d'autorisation, les procedures d suivre et les pieces justificatives d
fournir.

3. Les autorisations sont ddlivr~es par accord mutuel des Parties contractantes.

a. Une demande d'autorisation pourra etre rejet6e alors meme que les autorit6s comp&-
tentes auront reconnu qu'il 6tait souhaitable de mettre en place un service r~gulier, lorsque,
notamment:

-- Une entente sur l'exploitation en commun fait difaut;

-- Le requ~rant n'est pas A meme d'assurer le transport sur lequel porte sa demande
d'autorisation A l'aide des v~hicules dont il dispose imm6diatement ;

-- II est arriv6 dans le passe que le requ6rant ne respecte pas les conditions sp6cifies
dans les autorisations accord6es pour le transport international des passagers par route ou
qu'it enfreigne gravement la r6glementation applicable d la s~curit6 routi~re, particuli~re-
ment en ce qui concerne les normes des v~hicules ainsi que le temps de conduite et le temps
de repos;
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-- Dans le cas d'une demande de prorogation d'une autorisation, il n'a pas 6t6 satisfait
aux conditions de celle-ci;

b. La ddcision d'accorder ou non lautorisation est prise par les autoritds compdtentes
dans les trois mois A compter de la date A laquelle le dossier complet de la demande d'auto-
risation aura 6t6 requ. Si aucune rdponse nest revue des autoritds compdtentes dans cc ddlai,
il est admis que celles-ci donnent implicitement leur accord A la demande d'autorisation.

c. Une autorisation demeure valable pendant cinq ans et peut etre proroge sur deman-
de;

4. Toutes modifications des conditions d'exploitation et lannulation des services assu-
rds sont ddciddes conformdment A la procddure ddcrite aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Au cas o6 il n'y aurait plus de demande pour le service autoris6, lexploitant est autoris6
A mettre fin A celui-ci moyennant un prdavis de trois semaines adress6 aux autoritds com-
pdtentes qui ont ddlivr6 lautorisation et aux usagers.

Article 4. Services de navette

1. Les services de navette assurds par autobus ou autocar sans hbergement sont sou-
mis A une autorisation ddlivrde par les autoritds compdtentes des pays de dpart, de desti-
nation et de transit.

2. Les services de navette assurds par autobus ou autocar avec hbergement n'appellent
pas d'autorisation.

3. La demande d'autorisation de service, comme mentionne dans le paragraphe 1, doit
etre adresse aax autoritds compdtentes du pays oii est 6tabli le transporteur.

La Commission mixte constitude conformdment A Particle 15 du present Accord ddcide
du contenu et de la forme de la demande d'autorisation et des pi&es justificatives requises.

4. La Commission mixte peut 6tablir un regime plus libdral pour les services de
navette.

Article 5. Services occasionnels

1. Les services occasionnels assurds par autobus ou autocar ne ndcessitent pas d'auto-
risation.

2. I1 est interdit de prendre des passagers lors d'un service occasionnel sauf lorsqu'une
autorisation a 6t6 ddlivre A cet effet.

3. Le document de contr6le ndcessaire aux services occasionnels est convenu, quant A

son contenu et son utilisation, au sein de la Commission mixte constitue selon Particle 15
du present Accord.

Article 6 Dispositions communes aux services despassagers

1. Les autorisations de transport sont personnelles et ne peuvent etre transfrdes A
d'autres entreprises de transports ou d des tiers.
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2. Le cabotage n'est autoris6 que par autorisation sp6ciale du pays h6te. Les voyages
organis~s dans le pays A la scule intention d'un groupe de passagers amends A un emplace-
ment donn6 par la meme entreprise ne sont pas considrs comme des services de cabotage
A la condition qu'ils figurent sur la lettre de transport.

3. Les autorisations de transport sont ddlivres A des entreprises de transport r~sidentes
par les autorit~s comptentes ou un organisme dsign6 par celles-ci.

4. A titre d'exception aux dispositions de la Deuxibme partie du present Trait6, sont
dispenses d'autorisation:

-- Le transport de v~hicules endommag~s ou A d~panner et les d~placements des v~hi-
cules de dpannage ;

-- Le voyage A vide d'un v~hicule destine A remplacer un v6hicule tomb6 en panne A
l'6tranger ainsi que le retour du v~hicule apr~s reparation ;

-- Le premier voyage de v~hicules nouvellement acquis, qu'il s'agisse de v~hicules
neufs ou d'occasion, portant un numro d'hmmatriculation d'exportation ddlivr6 par les
autorit~s comptentes A la condition que ce premier voyage soit A destination du pays ot le
v~hicule recevra son immatriculation dfinitive.

-- Transport en compte propre.

TROISIEME PARTIE. TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7. Rgime d'autorisation applicable

1. Les entreprises de transport 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante sont
autoris~es, dans le cadre du systbme d'autorisations A assurer des transports entre tout point
dudit territoire et tout point situ en dehors de ce territoire et en transit par ledit territoire.

2. Le cabotage ne peat etre effectu que par autorisation spciale du pays h6te.

Article 8. Dispenses d'autorisation

1. A titre d'exception A Particle 7, sont dispenses d'autorisation:

-- Le transport des v~hicules dont le Poids total autoris6 en charge (PTAC), y compris
celui des remorques, ne dpasse pas six tonnes, ou dont la charge utile autorise, y compris
celle des remorques, ne dpasse pas 3.5 tonnes ;

-- Le transport occasionnel A destination ou en provenance des aroports, en cas de d6-
viation des services a6riens ;

-- Les transports de v6hicules endommag6s ou A d6panner et le d6placement des v6hi-
cules de secours ;

-- Le d6placement A vide d'un v6hicule destin6 A remplacer un v6hicule tomb6 en panne
A l'6tranger ainsi que le retour du v6hicule tomb6 en panne apr~s r6paration ;

-- Le transport des pices de rechange et de produits destines au ravitaillement des na-
vires de mer et de rivi&e ainsi que des avions ;
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-- Le transport d'articles ndcessaires en cas de situations d'urgence, notamment les ca-
tastrophes naturelles, et en cas d'aide humanitaire ;

-- Le transport Al des fims non commerciales d'objets et oeuvres d'art destinds Al des ex-
positions et des foires ;

-- Le transport Al des fins non commerciales de materiel, d'accessoires et d'animaux Al
destination ou en provenance de manifestations thdtrales, musicales, cindmatographiques,
sportives, de cirques, ainsi que des transports destinds Al des enregistrements radiophoni-
ques, des productions cindmatographiques ou tdlvisdes;

-- Le premier voyage de v6hicules r6cemment acquis, qu'il s'agisse de vdhicules neufs
ou doccasion, munis d'un num6ro d'immatriculation d'exportation d6livr6 par les autoritds
compdtentes Al la condition que ce premier voyage soit d destination du pays d'immatricu-
lation d6finitive et qu'il soit effectu6 d vide;

-- Les transports fundraires;

-- Les transports postaux effectu6s dans le cadre d'un service public;

-- Les transports pour compte propre.

2. La Commission mixte constitude conformdment Al larticle 15 du present Accord
peut dlargir ou modifier la liste des categories de transport ci-dessus.

Article 9. Conditions dont sont assorties les autorisations

1. Les autoritds compdtentes des deux Parties contractantes 6changent chaque annde
un nombre convenu de formulaires d utiliser pour les demandes d'autorisation. Des autori-
sations supplmentaires sont ddlivr6es par l'une des Parties contractantes Al la demande de
l'autre Partie contractante.

Les autorisations sont ddlivrdes aux entreprises de transport rdsidentes par les autoritds
compdtentes ou par un organisme d6sign6 par celles-ci.

2. Les autorisations sont personnelles et peuvent 6tre transf6rdes Al d'autres entreprises
de transport ou d des tiers.

3. Les autorisations ne peuvent tre utilisdes que pour un seul v6hicule Al la fois. Elles
demeurent valables jusqu'au 31 janvier de 'annde civile suivante. Dans le cas d'un ensem-
ble de v6hicules, le vdhicule Al moteur sera l'616ment determinant sur la base duquel l'auto-
risation ou la dispense seront accord6es.

QUATRIEME PARTIE. DiSPOSITIONS COMMUNES

Article 10. Questions fiscales

1. Les vdhicules, y compris leurs pi&ces de rechange, affectds Al des transports confor-
mdment au present Accord sont mutuellement exemptds, sur la base des autorisations
6changdes, de tous droits et taxes imposes sur la circulation ou la possession de vdhicules
ainsi que de tous droits et taxes spdciaux frappant les activitds de transport sur le territoire
de l'autre Partie contractante.
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2. Les droits et redevances imposes sur le carburant, la taxe sur la valeur ajout~e rela-
tive aux services de transport, les pdages et redevances d'utilisation s'appliquent.

3. Le carburant contenu dans le reservoir ordinaire fixe des v6hicules, tels que mis en
place par le constructeur ainsi que les lubrifiants contenus dans les vhicules la seule fin
de leur service, sont mutuellement exondrds des droits de douane et de toutes autres taxes
et redevances.

Article 11. Poids et dimensions

1. Le poids d'un vdhicule y compris le poids des essieux, et ses dimensions, doivent
correspondre d l'immatriculation officielle du vdhicule et ne doivent pas exc~der les limites
en vigueur dans le pays h6te.

2. Une autorisation spdciale du pays h6te est requise lorsque le poids et/ou les dimen-
sions d'un vdhicule charg6 ou d vide, affect6 Al des transports conform6ment au present Ac-
cord excbdent les limites maximales autorisdes dans le pays h6te.

Article 12. Respect de la ligislation nationale

1. Les entreprises de transport d'une partie contractante et les membres de l'quipage
de leurs vdhicules sont tenus, sur le territoire de lautre Partie contractante, de se conformer
aux obligations ddcoulant d'accords multilatdraux auxquels les deux Parties contractantes
ont souscrits, du present Accord et d'autres accords bilatdraux de meme que de la l6gislation
nationale.

2. Dans le cas de cabotage, la Commission 6tablit une liste des lois et r~glements ap-
plicables dans le pays h6te.

3. Les lois et r~glements visas aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquent dans les
memes conditions qu'aux residents du pays h6te, et cc afin d',viter toute discrimination fon-
dde sur la nationalit6 ou le lieu d'6tablissement.

Article 13. Contr6le

1. Les autorisations, les documents de contr6le et autres documents requis au titre du
present Accord doivent se trouver Al bord des vdhicules tour au long des voyages et pr~sen-
tds, sur leur demande, aux autoritds de contr6le.

2. La Commission mixte constitude conformdment d 'article 15 du present Accord
communique le document que devra d6 livrer le pays d'6tablissement afin d'tablir le statut
d'une entreprise de transport operant pour son compte propre.

Article 14. Infractions et sanctions

1. Au cas o6 une entreprise de transport 6tablie sur le territoire du Royaume des Pays-
Bas ou sur le territoire de la Rdpublique de Bulgarie enfreindrait une disposition du present
Accord, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise, sans
prejudice des poursuites judiciaires qu'elle pourra elle-m~me intenter, notifie l'autre Partie
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contractante, qui prend les mesures pr6vues par sa 16gislation nationale. Les Parties con-
tractantes s'informent mutuellement de toutes sanctions impos6es.

2. Les autorit6s de contr61e dans un pays d'6tablissement peuvent prendre les mesures
administratives suivantes en cas d'infraction s6rieuse et r6p6t6e sur le territoire du pays h6te
et d la demande de ce dernier:

-6mettre un avertissement;

-interdire l'accbs du territoire de la partie contractante ou l'infraction a 6t6 commise.

Dans les cas particuli&ement s6rieux, les autorit6s comp6tentes du pays h6te peuvent
interdire 'accbs temporaire du territoire A l'auteur de l'infraction en attendant la d6cision du
pays d'6tablissement.

Les parties contractantes se tiennent mutuellement au courant des d6cisions prises.

Article 15. Commission mixte

1. Les autorit6s comp6tentes des parties contractantes r~glent toutes les questions con-
cernant la mise en oeuvre et 'application du pr6sent Accord.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6tablissent une commission mixte.

3. La Commission mixte se r6unit p6riodiquement A la demande de l'une ou lautre Par-
tie contractante. Elle est compos6e de repr6sentants des Parties contractantes, qui peuvent
par ailleurs, inviter des repr6sentants des transporteurs routiers. La Commission mixte 6ta-
blit son r~glement int6rieur. Elle se r6unit dans chaque pays, A tour de r6le. Le pays h6te
pr6side la session dont l'ordre du jour est soumis par la Partie contractante qui accueille la
r6union deux semaines au moins avant le d6but de celle-ci. La session se termine par l'6ta-
blissement d'un protocole sign6 par le chef de la d616gation de chaque Partie contractante.
Les d6cisions de la Commission mixte prennent effet A la date de leur signature A moins que
les Parties contractantes nen conviennent autrement.

4. La Commission mixte d6cide du type et du nombre d'autorisations qui seront d6li-
vr6es ainsi que des conditions d'acc~s au march6, y compris les questions relatives au mar-
ch6 du travail. Nonobstant les Deuxi~me et Troisi~me parties du pr6sent Accord, la
Commission peut 6largir ou modifier la liste des cat6gories de transport pour lesquelles
aucune autorisation nest requise.

5. Le Comit6 mixte accorde une attention particuli~re aux questions suivantes:

a) Le d6veloppement harmonieux des transports entre le deux pays, en tenant compte
des aspects environnementaux;

b) La coordination des politiques de transport routier, de la 16gislation en matire de
transport et de la mise en oeuvre de celle-ci par les Parties contractantes aux niveaux natio-
nal et international;

c) La mise au point de solutions possibles A l'intention des autorit6s nationales respec-
tives au cas oh des problmes surviendraient, en particulier en mati&e fiscale, sociale,
douanikre et environnementale, y compris les questions d'ordre public;

d) L'6change d'informations pertinentes;

e) Les m6thodes de d6termination des poids et dimensions;
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f) Lencouragement d la coop6ration entre entreprises de transport et institutions;

g) Lencouragement au transport multimodal, y compris toutes les questions relatives
d l'accbs du march&

Article 16. Application par le Royaune des Pays-Bas

S'agissant du Royaume des Pays-Bas, le present Accord ne s'applique qu'au territoire
du Royaume en Europe.

Article 17. Modification

Toute modification du pr6sent Accord convenue entre les parties contractantes entrera
en vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date d laquelle les Parties contrac-
tantes se seront inform6s par 6crit de laccomplissement des formalit6s constitutionnelles
requises dans leurs pays respectifs.

Article 18. Entre en vigueur et dur~e

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la date de r6ception de la se-
conde notification par voie diplomatique par laquelle les Parties contractantes se seront in-
form6 par 6crit de l'accomplissement des formalit~s constitutionnelles internes requises
pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord dans leurs pays respectifs.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode ind6termin6e. II peut n6an-
moins tre d6nonc6 d tout moment par l'une ou l'autre des parties contractantes moyennant
un pr~avis 6crit de six mois adress6 l l'autre partie contractante.

3. Dbs son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera l'Accord relatifau transport
routier international entre le Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique
de Bulgarie sign6 d Sofia le 21 janvier 1970 et '6change de notes des 6 et 21 juillet 1994.

En foi de quoi, les soussign6s, d ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Sofia, le 25 novembre 2003, chaque exemplaire 6tant r6-
dig6 dans les langues n6erlandaise, bulgare et anglaise, les textes faisant tous 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H.J.C. M. VAN LYNDEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

N. VASSILEV


